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' పాశ్చాత్యుల ఆంధ్రభాషా సవ 


— డౌ, ఠొ త్తవల్టి వీర్య దరాళ్ర 


[గత సంచిక తరువాయి] 


[భౌనుదొర రచించిన వాచక ములు, మార్గదర్శినులు తెలుగు నేర్చుకొన 
గోరు పాశ్చాత్యులకువలెనే, ఆంగ్లభాష. నభ్యసింపగోరు తెలుగువారికిని పనికి 
వచ్చినవి. ఆతని కృషిలోని విశిష్టత యిదియే. వాచకము మొదటిభాగములో 
కథలు, ఉత్తరముళలు, నేరముల విచారణలు, |పజలభాషలో పజలను గురించి 
కలవు. రెండవ భాగములో ఆంగ్లానువాద ము; మూడవ భాగములో వ్యాకర 
జాంళములు చిన్న నిఘంటువు కలవు. ఇది 1852 లో మ్నుదింపబడెను. దీని 
తరువాత నితడు “వాక్యావళి మొదలైన పుస్తకములను (పచురించెను, ఇందు 
ఇంగ్లీషు వ్యాకరణ మునకు సంబంధించిన విషయములు. అభ్యాసములు కలవు, 
ఇవిగాక అతడుంా ‘A Catalogue of Irregular Verbs in the English 
Language, with their inflections’ (“రూప భేద ములళతోవుం జేటటువంటి ఇం i షు 
భిన్నరూప| క్రియల యొక మాలిక?); ‘English Translations of the Exercises 


and Documents printed in the Telugu Reader’; ‘Analysis of the words 
in the first chapter of the Telugu Reader’; ‘A little Lexicon’; ‘Dia- 
logues in Telugu and English with a Grammatical Analysis’ మొదలగు 


నవి అచ్చు వేని ఉభయళారకముగా చేసెను. ఇవన్నియు ఎన్ని |శ్రమలనో ఓర్చి 
| బౌనుదొర సంసిద్ధము చేసిన వే. నంపూర్ణతయందును, నిరంతర య. 
ఆతనికి మక్కువ ఎక్కువ. ఆత డెవ్పుడును [(శోమకు జంక లేదు, శ్రీష్మపళ్న , 
నెదుర్కొనుటకు జంకలేదో. ఇంత [శమపడి కృషిచేనెను గనుకనే, ఆత 
డింగ్లండు వెడలిపోయిన తరువాతకూడ (1855) ఆతని ప్ల పు న్తకములే పాఠ్య 
(గంథములుగ నిర్ణయింపబడెనుీ. 


I never spared my labour, or avoided a difficult question.” 
(Some Account of the Literary Life of C. ౨. Brown.) 


67. “Since I returned to England my publications have 
become the sole text-books used by the Government examiners.” 
(Ibidem) 
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Povcceeeee 

భాపావిషయక మైన కృషియేగాక చార్మితక విషయమైన కృషిని గూడ 
చేసి (ఖౌనుదొర తన ముదను గీలుకొల్చెను, కల్నల్‌ మెకంజి సేకరించిన 
లిఖిత పుస్తకముల సాయముతో ఐదేండ్లు [శమపడి మహారణ్యమువలె చీకాశై 
పడియున్న వానిలోనుండి చరిత్రసత్యములను వెలికితీసి, తొమ్మిదివందల 
సంవత్సరముల తెలుగుదేశ చరిత కాల కమానుసారముగ తీర్చెను. 

ఇటులనే, శేవలము పరిశోధనయంతే మక్కువగలచాడు గనుక, మిక్కిలి 
శ్రమపడి హిందూ మహమ్మదీయ చర్మితలకు సంబంధించిన “కాల! కమవట్టిక* ను 
నిర్మించి అచ్చు వేయించెను. శ్ర పట్టికను సిద్ధ్దముకేయుటకు, క సంస్కృ 
తము, త్‌. నలుబది 'చాల్యూముల రికార్లును పకికీలించెను,* 


డు 
ఈ విధముగా వకికోధనను సాగించి, కలుగు చేశములో పరికోధనలకు 
పునాదులు వేసినవాడు మెకంవే తకువాత వౌనుపొరయే, వరిరువుకి కృషి యే 
we 
bin అని మయ. ఆజ హా 
లేకున్న తెలుగు Bn లేదన్నచో, తరువాతి కృపివై వీక్మిప్రభావ 


మెంతయో ూయంవ గ్గ ర్షము 

ఇంతియీగాక, _బొనువొర లిఖత గంథములను వేలమీద సంపాదించి, 
వానిని మ, చాసులోని లిశెకకి సూ a we Society) కిచ్చి వేసెను. 
ఈ నిఖిత (గంథములలో “తూర్చుం డియా హౌన్‌' లో గలవికూడ కలవు. 
ఆతడిచ్చిన “చానము' నకు ముదితుల్లై సొన్నైటవా రతనికి కృతజ్ఞతను 
చూపిరి* “తూర్పుండియా హౌస్‌? లోని; 
దొరయే చక్కని “కేటలాగ్‌” తయారుచేసి 


తులకు, తన |[పేతులకు (బ్రాను 
రిక్రోధకులు వానీ నువయోగించు 


య (es 


బా 


68. “ Atthe end of five years, reading whenever 1 had leisure 

I was in possession of a complete clue through nine cennturies.”’ 
(Ibidem) 

“The Reader is a volume of stories, letters, and trials. It 
contains the character of the people painted by themselves. The 
second volume contains an English translation; the third (like 
Dabzels’ Analecta Graeca) gives a grammatical analysis with a small 
lexicon, explaining each word in the case, tense, and person in which 
it 000853... 44200. It will aid all natives who are learning English.” 

{Ibid) 

69. “Next to the Telugu Grammar, this is the most intricate 
task 1 ever undertook. The book will have few readers, but it will 
solve many a doubt.” (l1bidem) 

70. Journal of the Madras Literary Society. 1847. Page-202. 
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కొనుటకు వీలుగ చేసిరి 'తూర్పుండియా పొన్‌" తోని (గంథములను 
లెంస్‌డన్‌? (Mr. Leyden) దొర సేకరించెను. వీని సంఖ్య 2,106. వీనిలో 
వి 1,804. ఇతర భాషలు 802. | బౌనుదొర సంపొదించినవి 
శ సగము సంస్కృత మునకును, మిగిలినవి తెలుగునకును సంబం 
ధ్రించినవి."' ఈ లిఖిత (గంథములే నేటి చెన్నపురి పాచ్యలిఖత పున్తక భాండా 
గారమునకు |పొతిపదిక లై, పరిళోధనకు సాయపడుచున్నవన్న |జౌనుదొర 
కృషి [ప్రభావము నువిదితమగును. 

ఇవిగాక, తెలుగు సాహిత్యము వై నతడు 'మ్మదాను లిజెరరీ సొనై టి" 
వారి ప(తికలో ఆతడు |వాసిన వ్యాసములు, ఆతని తరువాత నా భాగములో 
కృపి కి చేసిన వారికి కిరోథార్యము లై నవి. 

నాటి విద్యావంతులకు |జౌనుదొరకంచె సన్నిహితుడైన పాళ్చాత్యుడు 
లేడు. ఆతని పండితు లొతనికి |వాసిన లేఖలే యా విషయమును రుజువు 
చేయును. ఆతని పరిశోధన పద్ధతులు, నత్యనిస్థ, సాహిత్య పిపాన, పొండిత్యము 
చాలమందినీ ముగ్గులను శేసియుండును. ఆ [వభావమే పందొమ్మిదవ శతాబ్ది 
పూ ర్వార్హమున ఆంధ పండితలోకము వై పడినది. ఆతని గృహమే విద్యా 
కేందమై ఎట్లుండెడిదో ఈ [కింది వాక్యములవలన తెలియును. 


ఉ Whenever I had finished printing any book 1 at once began 
to revise and enlarge it for re-publication. While 1 was engaged in 
printing the Dictionaries, and translating the Bible, my. pandits 
steadily proceeded in the task of editing the native authors, preparing 
Telugu Commentaries and indexes. Thus there were three separate 
sets of Bralmans engaged under my roof, which people called 
“ Brown’s College ”,”2 


71, “Mr. Brown’s Collection has been catalogued by that 
eminent scholar himself on the same plan as was adopted by him 
with the “ East India House” Collection. On the authority of the 
entry in the Madras Literary Journal.....e.eeee. it comporises 2,440 
శ్‌ రులు ” (A Catalogue Raisonnie of Oriental Manus- 
cripts in the Library of that (Late) Coileje, Fort Saint George. 
1857, Preface—D. F. Carmichael, Secretary, March 23rd 1858.) 

“ The collection, it will have been observed, is almost entirely 
in the Telugu Character; one half the Mss. being in the Sanskrit 
language, and the remainder in Telugu,” (10164) 

72. “Some Account of the Literary Life of C. P, Brown.” 
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ముప్పది సంవత్సరములకువె గా తెలుగువారి నడుము, వారి భాషా 
సాహిత్యములక్షై కృషిచేసిన (ఖౌనుదొర, తన ప్రభావమును అన్ని రంగముల్నపై 
(పనరింపశేసెను. ముఖ్యముగా నాతని కృషి - నిఘంటువుల రచనమై, 
వ్యాకరణ రచనవై, తెలుగు కావ్యముల శుద్ద (వతులను సిద్ధము చేయించుట వై 
ముద్రణము నాం[ధదేశములో (పచారమునకు తెచ్చుట వై కేంద్రీకరింపబడినది. 

ముద్రణము విషయములో నాతని కృషి. ఫలితమున'నే, ము[దణ కళకు 
నిజమైన |పచారమును, గౌరవమును వచ్చినది. [క్రమ క్రమముగ నాకళ యభి 
వృద్ధికి వచ్చి తెలుగుచేశములో పాతుకొనెను, దాని యభివృద్ధికై కృషి చేసిన 
(బౌనుడొర సంతోషముతో నీ సందర్భమున నిట్లు [వానెను. 

కక. Numerals of pages, running titles, printers stops, 
divisions of chapters, and (in a slight degree) spaces between words ; 


all these and other innovations are coming more into vogue; 25 1 
pereeive in the Telugu Volumes printed in 1860, and 1870.” 


*“] knew that this literature would never flourish until the 
book-sellers took it up as a profitable business. 110% see my advice 
is followed, and in 1865 the Telugu printing trade is as fairly 
established as the Bengali was eighty years before, and the Tamil 
earlier still. ” ** 

తెలుగు సాహిత్యము వా శ్చాత్యులును, ఇంగ్లీషు సాహిత్యము తెలుగు 
వారును చదివినగాని పరస్పరము అర్థముచేసికొనుట పొసగదని [గ్రహించిన 
విజ్ఞుడు గనుకనే [బౌనుదొర ఆ మార్గమున చాల కృషి చేసెను. * 

అత్యుత్తమమైన పరిశోధన పద్ధతులను |ప్రవేళ పెట్టి కృషిచేసినాడు గను 
కనే ఆతని ప్రభావము అద్వితీయమై నాటి సాహిత్య (ప్రపంచమ్మువై [ప్రసరించి 
నది. వ్యక్తిగా ఆతనికిగల సుగుణములను గూర్చికాని, ఆతడుచేసిన ఉద్యోగము 
లను గూర్చిగాని ఈ సందర్భమున |పన్తుతించుట య్రస్తుతమగును గనుక, 
ఆతనివై నాటి పాశ్చాత్యుల కెట్టి యభిపాయములు గలవో తెలియ జేయు 


73. Ibidenm. 

74. “Unless we read their books, and have daily communi- 
cations with the Hindus, what insight can we obtain into the minds 
of the people?” 

“In like manner the prejudices of Hindus regarding ourselves, 
can only be removed by a course of English reading.” 

(A Grammar of the Telugu Language: C. P. Brown ; Page-VIL) 
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వాక్యముల నుదాహరించుచు (బెనుదొర (పభావమునుగూర్చి ముచ్చటించుట 
పరినమా స్తము చేయుదును. శకార్భికేల్‌ దొర, (బెనుదొర సంగహించిన 
[పొ చ్యలిఖిత [గంథములను గూర్చి [వాయుచు | బౌనుదొర నిట్లు కీ ర్తించెను. 
“Distinguished by his attainments in nearly every other language 
of India, whether vernacular or classical, Mr. Brown particularly 
attached himself to the study of Telugu. The best years of his official 
life were passed in those districts where that dialect is current, He 
was the first who applied himself to a thorough examination of its 


literature, and if others shall hereafter be enabled to follow his 
example, it will be only by the light of those aids which he has left 


for their guidance”, 

నాటి పాళ్చాత్యు లందరికంచును తెలుగున కెక్కువ సేవచేసి, తన 
(పతిభాము[దను లగించిన |జౌనుదొరనుగూర్చి (వానీనతరువాత, తెలుగులో 
కృషిచేసిన ఇంక కొందరు పాళ్ళాత్యులనుగూర్చి చెప్పవలసియున్న ది. వీరిలో 
కొందరు (బెనుదొరకు సమళాలికులును, కొందరు కొంచెము తరువాతి 
వారును. పందొమ్మిదవ ళళాబ్ది పూర్వార్ధములో రెండవ దళశనుండి కంపెనీ 
ఉద్యోగులును, అధికారులును దేశభాషలయందు కృషి చేయుట అధికమ య్యెను* 
ఈ కుతూహలము చారు తెలుగు విషయమునందును జూపిరి. వీరిలో మారిస్‌ 


(Morris) సోదరులు, బాల్జియల్‌ ౧2121011), బోయిల్‌ (3011ల, మెశాల్‌ 
(Mckerrell), విజర్‌ (Whistler) (పభృతులును, వీరితరువాత కొంత కాలమునకు 


“అశైన్‌ * (A, H. Arden) దొరయు ముఖ్యులు. 


వీరిలో మారిస్‌ సోదరుల కృషి మిక్కిలి గణనీయ మైనది. |శౌనుదొర 
నిఘంటువులకుముండే జె. సి. మారిస్‌ (J.C. Morris) ఒక నిఘంటువును 
కూ'ర్చెను. అది 1885-1889 సంవత్సరముల నడుమ కాలేజీ బోర్టువారిశే 
(ప్రచురింపబడెను. తనకు నిఘంటునిర్మాణమున తోడ్పడిన నిఘంటువుల జాబి 
తాలో ఈ నిఘంటువు నెందుచేతనో |బౌనుదొర పేర్కొనలేదు. ఆతనికి బాగుగ 
తోడ్చడిన నిఘంటువులు. (1) కాంజెల్‌ దొర నిఘంటువు (తెలుగు); (2) విల్సన్‌ 
దొర నిఘంటువు (సంస్కృతము) అను రెండును. 





75. “A Catalogue [4301016 of Oriental Manuscripts in the 
Library of the (Late) College, Fort.Saint George, 1857. Preface— 
D. F. Carmichael, Secretary ; 23rd March 1858. 
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ఈతని సోదరుడైన ఊౌచ్‌, మారిస్‌ శెలుగునకు వ్యాకరణమును, 

గో చావరిజిల్లాచరి తను |వాసెను. ఈతని తెలుగు వ్యాకరణము 1090 లోను 

జిల్లా చరిత్ర 188 లోను [వచురింపబడెను. ఈతనికిని తెలుగుభాషయన్న 

మిక్కిలి యభిమానము, తెలుగుభామయొక్కు మాధుర్యాది గుణములను 
కరణమునందు బాగుగ న. 

బాలియల్‌ ఒక నిఘంటువునుకూ ర్చ, మాదిరి శాగితములు క ళాళాలాధి 

రా సీఘంటువుము కొని అచ్చొ త్తించుటకు నిరాకరించిరి. 

ఆనాడు కాలేజి జోర్లువాకు పు స్పకములను కొని అచ్చు వేయించెడివారు." 


a జా న ర చం ర ఆరభి టా Wms ™ MA 
బోయిర్‌ కూడ ఒక తెలుగు ఏమఘంటువును హార వలచి, ఒక పండితుని సాయము 


కసికొనుటె ధనా హాయ్యము క్రాశకట! ఏది లభిం చినట్లు వేకు, తెలుగు 
చానా శ 
డ్‌ — వ ట్లు ఖ్‌ ఆ wire ~~ 

భావ కె అరు కుషి వసినళు తమిళాది అల కు క ఉర గను, 


76. “I shal) be amply rewarded if this little volume should 
prove of some service 10 beginners in acquiring the knowledge of one 
of the sweetest larguages of the East,” 

(Simplified Telugu Grammar Ry Henry Morris, M. R. A.S; 
F.R.G.S; Madras Civil Service, 1890. London. Preface ; Page-VI; 
October 18%0,) 

“ Telugu is singularly melodious. Ttis the sweetest and most 
musical of all the Dravidian tongues, and it sounds harmonious even 
on the lips of the most illiterate, lthas justly been called the Italian 
of the East; and though Tamil may, perhaps be a richer language, 
and more wea'thy in classical literature, Telugu confessedly bears the 
palm for its 6.౦౪౮102 melody and grace. ” 

(Tbidem. Introduction ; Page—1-2,) 
77, మచి౭పజ్టణమునకు చెందిన మామిడి వెంకయ్య (వ్రానీన “ఆం ధదీవికి ను 
వేయి పూలవరహాలకు (51 ప... ము కొనిరి. 
ను కూడ వీరు కొని మ్యుదించినారు. 


“The manuscript (A Bruns of the Teloogoo Language) 
thus prepared, was submitted to the Government of Fort St. George, 
whose approbation it having been so fortunate as to obtain, the copy 
right was purchased on the public account, and the Right Honour- 
able the Governor in Council was pleased to direct that the work 
should be printed at the College Press, whence it now issues to the 
Public.” (A Grammar of the Teloogoo Language by A. D. 
Campbell, 1816. Advertisement.) 
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సఫా తా సా శూ ఈశ సము ఈ 


| బౌనుదొర వ్యాకరణము తరువాత కొంత పేరు నంపాదించిన తెలుగు 


వ్యాకరణమును రచించినవాడు ఆరన్‌ దొర, ఈతని తెలుగు వ్యాకరణము 
(A Progressive Grammar of the Telugu Language) 1878లో అచ్చయినది. 
ఇందీతడు | బౌనుదొర యొక్క కృషిని శాంఘించెను* _ విశాఖపట్టణమునకు 
చెందిన రివకెండు ఎ. రిక్కజ్‌ (ల. A. 210022) ఒక సంతి ప్ప తెలుగు వ్యాక 
రణమును రచించి 1869 లో [వచురించెను. ఈవిధముగా తెలుగు చదివిన 
పొశ్చాత్యు లెందరో తెలుగులో కృషిచేసి వ్యాకరణాదులు రచించి, తెలుగు వై 
వికేశీయుల కభిమానమును, చేశీయులకు ఆత్మ గౌరవమును నంపాదించి పెట్టిరి. 

ఆం 1700 |పొంతమున కై) న్హవ నుతవ్యా ప్లీకై కృషి 
వేసిన పరానుముతగురువులు, తెలుగుభాషను చక్కగా చదివి వ్యాకరణ 
ములను, నిఘంటువులను కూర్చిరట! అట్టి వ్యాకరణ మొకదానిని గూర్చి 
విలియమ్‌ (బౌన్‌ తన 'జెంటు భాపావ్యాకరణముినను, అట్టి నిఘంటువు న్షౌళ్ల 
చానినిగూర్చి సి. పి. (బౌనుదొరయు చెప్పిరి. వ్యాకరణమును గూర్చి చెప్పిన 
విలియమ్‌ (కౌన్‌ ; అది అంత బాగుగా లేదనియు, దానిని చూచిన తరువాత, 
తన వ్యాక రణమును తొందరగా ముగించవలినను కుతూహాలము కలిగననియు 
వానెను* ఈతని వ్యాకరణము 1817లో మ్యుదితమెనది గనుక, ఆ (ఫెంచి 
వారి తెలుగు క్యాకరణ మంతకంళు ముందు రచింప బడినట్లు తెలియుచున్నది. 


ననన నా నా. కానా. 


78. “The student of Telugu must ever feel specially grateful 
to Mr. C. P. Brown by whose efforts 80 much has been done to bring 
the language intc its present position, and to render it accessible to 
Europeans”. (A Progressive Grammar of the Telugu Language 
by A. H. Arden 1873. Preface, page - Ill) 

79. A reference in the first instance was made to a Gentoo 
Grammar, published a series of years ago by a Frenchman, of which 
an imperfect copy was procured from a Missionary then residing at 
Guntoor—But, though ample in the materials, it was found to be 
superfluously minute and perplexing in the detail; and s0 extremely 
incorrect in doctrine as well as matter, that little other use was 
derived from it, except that of prompting the formation of the 
present Grammar with the greater alacrety; if for no -other reason 
than that of rescuing the proper Gentoo from the perversion and 
misconstructions, with which this French production is. amply teem- 
ed.” (A Grammar of the Gentoo Language by W. Brown. 1817. 
Page XII. Preface.) 
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న వ 
sess (బె'నుదొర, (అంచిచారు కూర్చిన సిఘంటునుగూర్చి అనుకూల 
ముగా నిట్లు చెప్పెను. 


“The French Missionaries who laboured about A. ౨. 1700 
wrote a French Tamil Dictionary and another lexicon Telugu and 
French, (of which the title is Dictionnaire Telongou ou Badaga) 
filling a folio manuscript Volume. It was finely written in a minute 
French hand but not always easy, to decipher. The authors have 
not given their names; I observe that they were indefatigable in 
recording the colloquial dialect alone. I never saw this work until 
IT returned to England in 1855. It supplied more than a thousand 
phrases. ”*° 

శేవలము తెలుగులోనే కృషి. చేయకున్నను, దతీణదేళములోని భాషా 
త్‌ పరికొధ కై నత్యంత (ప్రభావము చు తక్‌ [చావ్‌డ డభొామా వ్యాకరణము'ను 

నైల్‌ పండితు డిట నృరణేంయుశు. ఈ కృషి ఫలితముగా (చావిడ 
భాషాపకిశోధశమున  నూతనకక  మేర్పడెను. దాకిణాత్య భామల విషయ 
మున పండితులు .వకటించిన భావములకు వ్యతిరేక మైన భావమును 
(పకటించి, సో ప త్రికము చానిని రుజువుచేయుటకు యత్నించు నుద్గ్రంథ 
మును |వాసిన వాడు కాళ్ట్వైల్‌ దొర. ఈ [గంథము బయలు దేరుటకు పూర్వము 
తులనాత్శకమగు భాషా న గ. రాకీడాక్యే భాషల విషయమున 


నమ్మగ గ జరుగ లేదను నుట నిర్వివా చాంళము, కాంజెల్‌, ఎల్లిస్‌ మొదలయినవా 
రంతకు పూరఃము నూచించుట మా; [తమే ఈ విషయమున | జరిగినది, 


= 


కాల్వల పండితుని “'చావిడ భాషా వ్యాకరణము” తొలికూర్చు 
1855 లోను, మలికూర్చు 18/5 లోను జరిగెను. ఈతడు తమిళ భాషలో 
గొప్ప పండితుడు." శెలుగు మొదలుగాగల ఇతర (దావిడ భాషలను కావలసి 
నంత వరకు కాకున్నను, తగినంతవరకు శెలిసినవాడు. కనుకనే తులనాత్మక 
మగు వ్యాకరణ రచనకు పూనుకొనెను. మిగిలిన భాషలలో (పత్యేకముగ కృషి 


క నయ. 


ల 


80. “Some Account of the Literary Life of 6. P. Brown.” 
81. “Itis now more than త years since I commen- 
ced the study of Tamil .. 
(Dravidian Comparative టి by Caldwell, 1875. Preface 
Page VI). 
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చేసినవారు కూడ ఈ కార్యమునకు పూనుకొనినచో, సమ్మగమెన తులనాత్మక 
మగు వ్యాకరణము రచింపబడునని కూడ నాత డాళించెనుో 
ఈ సందర్భమున నాతడు (దావిడ భావల విషయమున తనవాదము 


నిట్లు నిరూ పించెను. 

“My own theory is that the Dravidian languages occupy a 
position of their own between the languages of the Indo-European 
family and those of the Iranian or Scythian group - not quite a 
midway position, but one considerably nearer the latter than the 
former, The particulars in which they seem to me to accord with the 
Indo-European languages are numerous and remarkable, and some 
of them it will be seen, are of such a nature that it is impossible, 
I think, to suppose that they have been accidental, but the relationship 
to which they testify—in 80 far as they do testify to any real relation- 
ship—appears to me to be very indefinite, as well as very remote. 
On the other hand the particulars in which they seem to me to accord 
with most of the so called Saythian languages are not only 30 
numerous, but are so distinctive and of so essential a nature, that 
they appear to me to amount to what is called a family likeness, and 
therefore naturally to suggest the idea of a common descent. The 
evidence is cumulative... 442 The relationship seems to me to be 
not merely morphological, but—in some shape or another, and 
however it may be accounted for—genealogical,”’ ** 


ఈ |గంథరచనలో తన ముఖ్యో ద్లెళము, శా స్త్రీయముగ [(దావిడ 
భాషలను పరిశోధించుటయేగాని, “అవి ఈ కుటుంబమునకువెందినవి, ఆ 
కుటుంబమునకు చెందినవికావు” అని రుజువుచేయుటయే కాదని శాల్ట్వెల్‌ 
పండితుడు |వాచెను. * 


82. “Itrust it willbe found that Ihave not left much un- 
done that seemed to be necessary for the elucidation of Tamil; but 
I hope this branch of work will now be taken up by persons who 
have made Telugu, Canarese, Malayalam, or Tulu their special study, 
so that the whole range of the Dravidian languages and dialects may 
be fully elucidated,” - (Tbidem) 

83. Ibidem. Preface—Pages VII, VIII. 

84, “Ithas been my chief object throughout this work to 
promote a more systematic and scientific study of the Dravidian 
languages themselves—for their own sake irrespective of theories 
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పొందిన భాషలేయైనను, ఆ భాషా 

మెనను ; ఆ భాషల తులనాత్మక 

[శమీంప లేదనియు, కనుక ఈ పరిళోధన 

శాఖ మీ వారికి న. తన కృషివలన వారిలో ఈ వరిళోధన 
ఇద న న్న త 

'కెత్తించినచో తన కృషి. కృతార్ధ చెంది 


5 పండితుడు [వా నెను. 


క లో ననే 
విషయక మన కుతూపహాలమును తా 
జన 'దావిడ భాపాభాషీయులకు బాల లాభ 

po 
వికసించి = పొశ్ళాశ్య చేశములలోవలెనే = 
కల్‌ (వా నెను” ఈతని కృషి వలననే 
అనా యో 
తెలుగులో కాళ "చాపిడ భాపల వె చక్కని పరిశౌధనలు జరుగుటకు 
| కని తరవాత అంధ భాషాశాన్త్ర పరిశోధన 


ద్ర 
J 


కత! కదని వహుచు నాతడు 
పాశ్యార్య విమక్యు పళ వా ఈ కొళళలకని ఇట్లు (వా నెను, 

“ Native Pandits have rever been తనం... in patient labour 
or in an accurate knowledge of details. They require in addition that 
zeal for historic truth and that power of discrimination, as well as of 
generalisation, which have hitherto been supposed to be special 
characteristics of the European mind.” ** 





respecting thir relationship to other languages—by means of a 
careful inter-comparison of their grammars.” {lbidem Page-VD) 

85. “It has been my earnest and constant desire to stimulate 
the natives of the districts in which the Dravidian languages are 
spoken to take an intelligent interest in the comparative study of 
their own languages; and I trust it will be found that this object has 
in some measure been helped forward. .........They- have never 
attempted to compare their own SLES ‘with otkers—not even 
with other languages of the same family.” 

(Ibidem—Pages IX, X.) 

86. “If the natives of Southern India began to take interest 
in the comparative study of their own languages and in comparative 
philology in general, they would find itin a variety of ways much 
more useful to them than the study of the grammar of their own 
language 21006 ever has been.” (Ibidem—Page X) 

87. Ibidem—Page XI. 
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పాశ్చాత్యులు, తను భాబూభీవృద్ధి,కై ఇంత కషి. చేయుచున్నా రని 
గు ర్తించినచో కేశీయులుకూడ సోత్చాహముగ కృషి చేయగలరని కార్ట్వెల్‌ 
పండితుడు ,పాయుచు నిట్లు పలికెను. 

“1 trust the interest taken in their language, literature, and 


antiquities by foreigners will not be without its effect in kindling 
amongst the natives of Southern India a little wholesome, friendly 


rivalry.” క 

నాటి పాశ్చాత్యోద్యోగులు కొందరు [గంథరచనమం దేగాక, (గంధ 
ము[దణమునను సాయపడుచువచ్చిరి. గవర్నరులు మొదలై నవారు [(గంథము 
లను అంకితముగ తీసికొని వాని [పచురణమునకు సాయపడజెడివారు. మ చాను 
కోటలోని కాలేజీ, [గంధ ముద్రణమున చాల కృషిచేసెను. ఈ విషయములను 
గూర్చి శాంబెల్‌ దొర తన వ్యాకరణమున నిట్లు వా నెను. 

“For the establishment of the Collzge of Fort. St. George, and 
for the encouragement afforded in many other respects to the advance- 
ment of the literature of Southern India, the Public are in a great 


degree indebted to Sir George Barlow; and the following is one of 
the several works which owe their rise to this source.” *? 


శేవలము శెలుగులో కృషిచేయకున్నను, తక్కిన |ఛావిడ భాషలలో 
కృషిచేసిన డా. గుండర్ట్‌ (D౯. ౮౫66౮ మొదలగువారి కృపి. పభావమును, 
మన వీద్యావంతుల పై బడి వారిని నూతన కార్యాచరణమునకు- పందొమ్మిదవ 
శతాబ్ది యు త్తరార్థమునను, ఇరువదవ శళాబ్దిని. పురికొల్చెను, అనేక విషయ 
ములలో ముఖ్యముగా పరిళోధనపద్ధతులందు, పాశ్చాత్యులు మనకు మార్గ 
దర్శకులయిరి, చరిత విషయములో జూ; బర్నెల్‌ (Dr. Burnell) [ప చురించిన 
“సౌత్‌ ఇండియన్‌ “పేలియో[గ్రఫీ' (SOuth Indian Palaeography) చక్కని 
మార్గమును చూపెను. 

18, 19 శశాబ్బులలో దక్షిణదేశ భామల వికానమునశై పాటుపడిన 
పొళ్ళాత్యుల కందరకును (దావిడభాష లన్నింటితోడను కొలదిగనో గొప్పగనో 
పరిచయముండ్లను. వారు (పత్యేక భాషలక్షై |శ్రమించినను, అన్ని భామలను 
గూర్చి కొంత తెలిసికొని యుండెడివారు. తమిళము, తెలుగు, కన్నడము, 


88. Ibidem—Page X. 
89. A-grammar of the Teloogoo Language by A. ౨. Camp- 
bell. (Advertisement) 
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అస్తుల కాసర్ల న ంధ్రాంయా భాభా 

మలయాళము భాషలలో, (ప్రత్యేక భాషలలో కృషిచేసినవారున్నను, వారి 
కందరకును మిగిలిన భాషలనుగూర్చి కూడ బాగుగ తెలియును, ఇది వీరి 
(ప శ్యేకత. ఇందువలన పీ కభాషనుగూర్చి (వాసినను తులనాత్మక పరిశీలనము 
చేయగ శైడివారు. ఈ సంపదాయ మె, ఇరువదవ శశాల్దిలో (దావిడభాపా 
పరిశోధనము కావించిన పాశ్చాత్యులయందును కన్పట్టును. 

పాశ్చాత్యులు దకిణదేళ భామల నభ్యసించుటలో మూడు [పథాన 
ఘట్టములు కలవు. ఇవి వరస్సర పవేశార్హములై న వేగాని ఘనీభవించినట్టివి 
కావు. మొట్టమొదట పాళ్చాత్యోద్యోగుల భాషాక్ళషి, తరువాత మిషనరీల 
కషి. శః 'రెండింటినిగూర్చి కొంత (వాయుట అయినది. ఇంక మూడవది 
పొళ్చాత్య దేశములలో. ముఖ్యముగా (బిటనులో = గల విశ్వవిద్యాల 
యములందు దజిచేళ భాషాపఠనమును కొంత పరిశీలింపవలసి యున్నది. 

మొట్టమొదటి నుండియు పాళ్చాత్యులలో చాలమంది తమిళ భాషలో 
విశేషముగ క్యషిచేయుచు వచ్చిరి. ప భాషలలో మిక్కిలి (ప్రాచీన 
మయినది, విలతణమయినది కూడ తమీళమే గనుక, విచేశీయుల నాథావన 
మిక్కిలి ఆకర్షించియుండును. ఈ భాషలలో న ఒక భాష 
బాగుగవచ్చు న మిగిలిన భాషలను గూర్చి వలసినంతవరకు తెలియుటయు 
సామాన్యమైన విషయమని ముందే (వాసితినిగదా ! తమిళములో కృషిచేసిన 
వారందరికి కొంత తెలుగు కూడ వచ్చియుండెను. మిగిలిన భావల విషయము 
నను అటులనే. కనుక వారిలో చాలమంది తమిళ విద్యాంనులుగ పేరు 
పొందినను, శెలుగునకూడ చారు కొంత కృషిచేయకపో లేదు. (బిటనులోని 
విళ్వవిద్యాలయ ములలో దాకిణాత్య భామల విషయక మైన కృషియు, ఇళ్లే 
ఒక భాషలో విద్వాంనుక్రై మిగిలిన భామలతో కావలసినంత పరిచయమున్న 
వారి చేతులలోనే ఉండెను. వీరిలో చాలమంది తమిళ భాషలోనే నిశితమైన 
పొండిత్యముగలిగియుండి, తెలుగు మొదలయిన ఇతర దాకీణాత్య భాషలలో 
కొంత పరిచయముకలవారుమాత మయియుండిరి, 

ఇట్టివారిలో ర వ రెండు జి, యు. పోప్‌, (Rev. G. U. Pope) 
ముఖ్యుడు. తమిళమునకు ఈతడు చేసినంత సేవ ఏ ఒక్క ఇంగ్లీషు విద్వాంను 
డును చేయలేదు. ఇంతేగాక, తమిళమును ఇంగ్లీషు విశ్వవిద్యాలయములో 
మొట్టమొదట (వ్రవేళ వెట్టినవాడును ఇతడే, (Rev. G. U. Pope made the 
క 31 single contribution to Tamil scholarship of any Englishman, 


పాళ్చాత్యుల ఆంధ్రభాషాసేవ 21 
and was the first to introduce Tamil into a University in Britain”. — 
John Marr of ‘The Oriental and African Studies’, London. )} 
రివరెండు పోప్‌ 1820 లో నోవాస్కోషియా (3072 $60t12) లో పుశ్తైను. 
1889 లో మదరాసుకు మిషనరీగా వచ్చినప్పుడు తమిళము నభ్యసించెను. 
1859లో ఈతడు “ఉదకమండలముి'నందు ఒక పాఠశాల 'నెలకొల్పను. ఆ 
సంవత్సరమే ఆతనిని మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ మున లో? (Fellow of 
the Madras University)nm చేసీరి. 1880లో ఈతడు భారత దేశమును 
విడిచి స్వదేశమునకు వెడలిపోయెను. 1884లో ఈతనిని, ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ విశ్వ 
విద్యాలయము (Oxford University) నందు తమిళమునకు శెలుగునకు 
అధ్యాపకునిగ నియమించిరి, 1906 లో ఈతనికి “రాయల్‌ పషియోటిక్‌ 
సొ సై టీ (Royal Asiatic Society) యెక్క, “బంగారు మెడలు (6016 
Medal) బవుమొనముగ లఖించెను. ఈతడు తమిళములోని “తీరుక్కు రలొను 
మాణిక్యవాచకరను ళివభక్తుని “తిరువాచకముూను ఆంగ్లీకరించెను, ఈతనితో 
కలిసి డా॥ ఎల్‌. డి, జాట్‌ (Dr. ఓ. ౨. Barnett) “బిటిషు మ్యూజియమ్‌” 
లోని తమిళ |గంథముల “శేటలాగు' నొకదానిని 1909లో [పచురింభెను, 
డా! బాన్నెట్‌ ఇ 'కేటలాగు' నేశాక, 1910లో కన్నడ పు నకముల “కేటలాను' 
నొకదానిని, 1912 లో తెలుగుపు స్తకముల “కేటలాగు” నొకదానిని | పచురించెను, 
ఈ శకేటలాగులవలన “(బిటిషు మ్యూజియమ్‌” (గంథఛాలయములోని పుస్తకముల 
విషయము పరిశోధకులకు తెలిసెను, 

(బిటనులోని విశ్వవిద్యాలయ ములలో సంస్కృత భాషను పఠించినంత 
శ్రద్దగా దాతీణాత్యభాషల పఠనము జరుగలేదు. దీనికి ఒక్క “లండన్‌ విశ్వ 
విద్యాలయము అపవాదము, ఇక్కడ ఉన్న 'న్కూల్‌ ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ అండ్‌ 
ఆఫికన్‌ స్టడీస్‌ * (School of Oriental and African Studies) లో తమిళము 
మొదలయిన దాతీణాత్యభాహల పఠనపాళనాదు లుండెను. తమిళమునకు 

సి. యస్‌, కె, పతి, గార్డన్‌ మేత్యూన్‌ మొదలయిన వా రభ్యాపకులుగ నిన్న 
se నుండిరనవచ్చును, వీరిలో సి. యస్‌. శె, పతి 1955 లో 
రిమైరు ఆయెను. సి, పి, [జౌన్‌నాడు, ఆతడు అండను విశ్వవిద్యాలయములో 
తెలుగునకు ఆచార్యునిగ నున్నట్లు మనకు తెలియుచున్నది. అంతకుపూర్వమే 








90, “Iwasinvited to become professor of Telugu in the 
London University, and this I accepted...... 
(Some Account of the Literery Life of C. P. Brown) 
2 | 
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శెలుగునకు ఒక “ట్యూటర్‌ * ఉన్నట్లును, సివిల్‌ సర్వీస్‌ ఉద్యోగులలో ఎవరును 
(పాథమి కావస్థనుదాటి తెలుగు చదువకపోవుటచేతను, తనకు పని తక్కు వయని 
సి. పి. (బౌన్‌ (వా సెిను |జౌనుదొర భారత దేశమును విడిచి వ పిల్‌ 1855 లో 
స్వచేశమునకు పోవుటచేత, లండను విశ్వవిద్యాలయ ములోని ఆతని ఉద్యోగము 
ఈ సంవత్సరము తరువాత నేయని తెలియుచున్నది. తరువాత ఐ. సి. ఎస్‌. 
పరీక్షలో శెలుగునకు పరీజాధికారిగ సి. పి, కౌన్‌ దొరనే నియమిం చినట్టును, 
1869 వరకు తానాపనికి పూనుకొననట్లును, ఆ పరీక్షకు పఠనీయ [గంథములు 
ఆతని |గంథములేయనియు కూడ ఆతని |వాతలవలన మనకు తెలియుచున్నది." 

సి, పి. (టౌన్‌ తరువాత, తెలుగుభాషలో అంత కృషిచేసిన పాశ్చాత్యులు 
లేరు కనుక కాబోలు, లండను విశ్వవిద్యాలయములో తమిళమునకు తెలుగు 
కంటు [ప్రాముఖ్యము హౌచ్చెను, కాలకమమున తమిళమండే విద్వాంసు 
అయిన వారిని, తెలుగులో పరిచయమున్నంత మా[తముననే, రెండు భామలకు 
అధ్యాపకులుగ నియమింపజొచ్చిరి. వెని 'వేర్కొనబడిన “పోప్‌ * మొదలయినవా 
రట్టివా నే. 

ఇరువదవ శతాబ్దిలో, ఎం గలెట్టి (A. Galletti) అను పొశ్చాత్య విద్యాం 
సుడు (1988 లో) ఒక వ్యావవారిశాం[ధ నిఘంటువును కూర్చెను, ఇతడు 
ఇండియన్‌ సివిల్‌ సర్వీస్‌ నకు చెందినవాడు, ఇడి 19885 లో “ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ యూని 
నర్శిటీ (బెస్‌ "లో ముదదింపబడినది. అప్పటి మదరాను రాష్ట్రమునకు ముఖ్య 
మంత్రి (Chief Minister) గ నున్న బొబ్బిలి రాజావారి కిది అంకితమీయ 
బడినది. ఈ నిఘంటువును గూర్చి 'రచయితి ఇట్లు [వా నెను, 

“I wrote this dictionary ad usum delphini when my son was 
sent to me as Assistant Collector, TI publish it in the hope it may be 


useful to other Assistant Collectors, Young officials, missionaries, 
and businessmen, and to Telugu boys learning English.” (Preface) 





91, యము! friend the present tutor, born in India, is fully 
competent to the duty. Allthe work indeed rested with him as no 
candidate would remain long enough to go through a higher 
educatien......” (101660) 

92. “When the competitive examinations for the Civil 
service commenced I was asked to examine in Telugu: but I did not 
undertake this until 1869. The books used are my own publications 
alone,” (101660 
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తన నిఘంటువు యొక్క [పశ్యేకతను గూర్చి | వాయునవ్చు డిట్ల నెను. 
“There is no other Telugu dictionary in the least like it, Ihave for 
one thing used Roman characters, and for another left out all words 
that are not iu Common use...it aims at educating, edifying, or even 
amusing them when they look upwards.” ఈ నిఘంటువును గూర్చి 


తెలుగువారిలా అనుకోవచ్చున నిచమళ్చారముగా ననెను. “161 ౫౦ diCshanari ? 
dicshanari, gicshanari.” (ఇది ఏ డిక్ష నరీ? డిక్షనరీ గిక్షనరీ,) . 
ధో యె యి 


ఈ నీఘంటువునకు ఉపో ద్దాతము [వాయుచు ఆర్‌, గ లెట్టి (R. Galle- 
tt, 1. C. 5) వ్యావసోరికాం[ధ (పాశ న్లరము నుగ్గడించెను. అందులో మంచి 
రచయితగాని, రచయితలనంఘముగాని బయలుదేరి భామను శాసించి, ఒక 
“కొలబద్ద ఏర్పాటు చేయవలసి యున్నదనియు, అప్పుడే సజీవమైనథాష మంచి 
(పచారమును పొందుననీయు (వాయుచు, ఆంగ్లభాష వలన ఆం(ధము కొంత 
వరిలో పిళనబడినను; కాలిక మమున ఆంగ్ల (పభుత్వము వె దొలగినప్పుడు (ప్రజలు 
తెలుగే రాజభాషగా వాడవలెనుగనుక దాని నభివృద్ధి చేయవలసిన ఆవశ్యకత 
చాల గలదని పలికెను, 


ఈ నిఘంటువు కూర్చిన ఎ. గ లెట్టి (A. Galletti Di. ౮౭61810, I. క్ర 
తెలుగులో, 'నహకారుల పరపతి సంఘములు," “వినుల జ్ఞానోవచేశములు" 
అను పుస్తకములను [వాయుటయేగాక, శ) కందుకూరి వీరేశలింగం వంతులు 
గారి “వినోద తరంగణిని ఆంగ్రీకరించెను. ఈ నిఘంటు శారు డింత కృషి. చేసినను 
ఈ నిఘంటువునకు (£20 చేజీలు) విశేష (పచారమురాలేదు, 


93, “First 2 norm must be set up on the foundation of some 
chosen usage......Greater steps remain for Telugu writers to take. 
A foreigner may be permitted to point out a vocabulary suited to the 
reformed language of the future: but who is to create a literature 
in it?” (Introduction—Page XV) 


ఆ Since English is now the language of the administration, the 
Courts, the marts, and the Colleges—in short of every manifestation 
of the new activity—the vernacular naturally enriches itself from the 
English. But should the period of English dominance end to-morrow 
and the Andhras ‘form their own government, they must make an 
attempt to conduct their own affairs in their own language.” 

(Introduction—Page XIII) 


24 స్రవంతి 


ద్వితీయ [పపంచ సం[గామము తరువాత అండనులో తమిళ భాషా 
పళనపాఠనాదులయంచాదరము హౌచ్చినది. దీనికి కారణము ఎమ్‌, ఎస్‌, పౌచ్‌, 
థ్రాంసన్‌ దొర (M.S. H. Thompson), ఈయన భారతీయ విద్యాశాఖలో 
బాల సంవత్సరములు పవిశేసీ, “స్కూల్‌ ఆఫ్‌ ఓరియంటల్‌ అండ్‌ ఆఫ్రికన్‌ 
స్టడీస్‌'లో చేశెను. ఈయన తమిళమును మాను విశ్వవిద్యాలయములో, 
(శ్రీ షణ్ముఖంపి శ్లె, డా॥ యు, వి, స్వామినాథ అయ్యర్‌ గారలవద్ద నభ్యసించి 
ఒక డ్మిగీని కూడ శ్రీసికొనెనట! ఛాంసన్‌ దొర 19858 లో రిశ్రైరు అగువరకు 
“అండను స్కూల్‌లో తమిళము, శెలుగు శెప్పెడివాడు, “స్కూల్‌లో ఉన్న 
భాషా శ్యాన్ర్రశాఖలో (ద్రావిడ భాషా పరిశీలనము జాగుగ జరుగుచున్నది, 
డా; ఆర్‌. ఏషర్‌ (Dr. మ. Asher) తమిళ భాషలోను, మిసెస్‌. ఇ. ఎమ్‌. విశ్లై 
(Mrs. EM. Whitley) కన్నడ మలయాళ భాషలలోను (పత్యేక కృషిని 
చేయుచున్నారు. ఆక్‌ నఫర్డ్‌ విశ్వవిద్యాలయములో సంస్కృత భావాచార్యు 
డైన (పాఫెసక్‌ టి, బలో “Prof. T. Burrow ) | చావిడ భాషా పరిశీలనము 
కూడ చేయుచుండుటయేగాక, | చావిడ భాషలకొక నిఘంటువును కూడ సిద్ధము 
చేయుచున్నాడట. ఈ విధముగ [బిటనులో |చావిడ భావలలో పరిళోధనలు 
జరుగుచున్నవి. కేవలము తెలుగునకు సంబంధించిన పని కొంత తక్కువగ 
నున్నను, (ద్రావిడ భాషాపరిశీలనమున తెలుగు కూడ గశార్భమగును గనుక 
ఈ విషయములు వాసితిని, 
అమెరికాలోని విశ్వవిద్యాలయ ములలో కూడ |చావిడభాపా పరిళోధ 
నము జరుగుచున్నది. ద్వితీయ (ప్రపంచ సంగామము తరువాత ఈ పరిశోధనలు 
అత్యధికో త్సాహముతో కొన్ని విశ్వవిద్యాలయములు చేపన్సైను. ఇందు భాషా 
శాస్త్ర వరిళోధనలకున్నంత |పాముఖ్యము సాహిత్య విషయములందు లేదు, 
సంస్కృత భామాధ్యయనము చిరకాలముకుండి అమెరికా విశ్వవిద్యాలయ 
ములలోనున్నది. 'జాన్స్‌ వోఫ్కిన్స్‌' (Johns Hopkins) విశ్వవి ద్యాలయమున 
ఏల్‌ (Yale) వోర్వర్డ్‌ (Harvard) కొలంబియా (Columbia) పి న్స్‌టన్‌ 
(Princeton) షికాగో (Chicago) విస్‌ కాన్‌ సిన్‌ (Wisconsin) విశ్వవిద్యా 
లయములలోను న ౦న్క్బ్బత మునకు ఆచార్య పీథములుగలవు. ఈ విశ్వవిద్యా 
లయములన్నింటిలోను భా షా శాస్తా స్ర్రాధ్యయనమున్నది. గనుక, 
ay భాషలవిషయ మై కూడ కొంత రకమ జరుగుచున్నది. కాని, 
వెన్సి ల్వే నియా (Pennsylvania) విశ్వవీచ్యాలయ ములో [దావిడ 
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భామలనుగూర్చి జరుగుచున్నంత కృషి అమెరికాలో ఏ విశ్వవిద్యాలయము 
లోను లేదనుట అతిళయో క్తి కానేరదు. ఇందలి 'సౌత్‌ ఏషియా రీజినల్‌ స్టడీస్‌? 
(South Asia Regional Sudies) శాఖలో = హిందీ, ఉర్దూ, బెంగాలి, మలయా 
భము, తమిళము, తెలుగు, సంస్కృతము మొదలయిన భాషలలో శిక్షణ 
ఇచ్చుచున్నట్లు తెలియుచున్నది. ఈ శాఖ డా, నార్మన్‌ (బౌన్‌ (Dr. Narman 
Brown) అను [పభ్యాత సంస్కృత విద్వాంనుని ఆధ్వర్యమున నిర్వహింప 
బడుచున్నది. “పెన్సిల్వేనియా' లో నేకాక 'కేలిఫోర్నియా'” విశ్వ విద్యాలయము 
లోను |దావిడభాషా పరిశోధనళాఖ కలదు. ఈ విశ్వవిద్యాలయము అన్నింటి 
యందును 'లింగ్విస్టిక్సొ' (Linguistics) అను *భాషాశ్యాస్త్రము? నేర్చు శాఖలు 
గలవు. ఈ శాస్త్రమును నేర్చినచో దాని న్యూతముల ననుసరించి ఏ ఛాషన్వై నను 
పరిశీలింపవచ్చును. |పొఫిసరులు ఎమెనో, హేరిస్‌, గ్రీన్‌ మొదలయినవారు 
ఈ శాన్త్ర్యములో నిసాతుల్తైన అమెరికా చేళస్థులు. ఆమెరికా చేళస్థులు 
కొందరు భాపాశ్యాన్ర్రము నచ్చటనే యభ్యసించి, మన దేశమునకు వచ్చి 
ఇచ్చటకూడ దేశభాషలలో కృషి చేయుచున్న వారుకలరు, వీరిలో, విస్థాన్సిన్‌ 
(Wisconsin) విశ్వవిద్యాలయములో డాక్టరేటు పట్టమునుపొంది తెలుగు 
భాషలో కృషి చేయుట కై ఆం| ధ విశ్వవిద్యాలయమునకు వచ్చిన డా, గెరాల్డ్‌ 
బి, ఖెల్లీ (Dr. Gerald B. Kelley) గారొకరు. వీరు మన దేశములో తమ కృషిని 
పూర్తిచేసి న్వదేశమునకుపోయిన తరువాత, విస్కాన్సిన్‌ (Wisconsin) విశ్వ 
విద్యాలయములో తెలుగును బోధించు న ధ్యావకులుగ నుందురు, ఇట్ల నేకులు 
పాశ్చాత్యులు మన భాషలలో కృషి చేయుచున్నారు. (ఫెంచివారిలో |పొ'ఫెనర్‌ 
జూలె బ్లాక్‌ (Prof. Jules Bloch) మొదలయినవారు (దచావిడభానలలో కృషి. 
చేసి గంథములను రచించిరి. ఇట్లు కృషిచేయుటయేగాక మనవారితో కలిసి, 
పాశ్చాత్యులు భారత దేశములో పుట భాపాళాన్హ్రసంబంధ మైన సెమినార్‌. 
(Seminor) లను నిర్వహించుచున్నారు. 

భారతదేశమునకు స్వాతం[త్యము వచ్చినతరువాత; |బిటను, అమెరికా 
లలో నేగాక ; యూర పులోని చేశములలోను, సోని యటు చేశములోను భారత 





94, ఆంధ విశ్వవిద్యాలయముతో తెలుగుశాఖలో ఉసన్యాసకులుగ నున్న డా. 
భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు * పెన్సిల్వేనియా” విశ్వవిద్యాలయములోనే “భాషాశాస్త్రము” లో 
ఉన్నతవిద్య నభ్యసించి డాక్టరేటును పొందిరి, మనవారినికూడ * పెన్సిల్వేనియా ” విశ్వ విద్యా 
లయ మెట్లాకర్లించుచున్నదో దీనినిబట్టి తెలియగలదు, 
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వాసల నాటటం అతా త ఈ పమ మ వుం శం పాం! డు an 
భాషల పళన పాఠనాదులను ఇతోధికముగ చేయుచున్నారు. [వపంచములోని 
జాతులు పరస్పరము అర్థము చేసికొనుటకు ఇది ముఖ్యమని అందరును 


గుర్తించిరి, భారత భా న హిందీ తరువాత తెలుగే ఎక్కువమందిచే 
మాటాడబడు భాష ఐనను తెనుగువారికి స్నభాపాభీమానము, సావానము 


ర్క 
మిగిలిన భాపాళాషేీయులకున్న ౦త లేకుండుటచే కాబోలు తెలుగునకు భారత 
దేశమునను, విడేశములలోను రావలసినంత |పచారము, గౌరవము వచ్చినట్లు 
4 ఇగో కాపి ల్సి శ 
కన్బట్టదు. ఇది గుర్తంచి వ మన కృషి వీని పాశ్చాత్య విశ్వవిద్యాలయముల 


లయములలోను తెలుగు యథోచితమయిన స్థాన 
సంశయములేదు. తెలుగు భాషా సాహిత్యములను 
చి పఠించుటతో తృ్తిపడక, నవీనపద్ధతుల ననుసరించి 


సడి 
he 
కూడ వరికిలించి! a మన ఈప్పితార్థము సిద్ధించును. 
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ఈ వ్యాసములోం ఆంద వాషా సేవ చేనిన పొళ్చాత్యులనుగూర్చి 


వి 
న్లూలముగా చెప్పఒడినది. అంధ భాషకు నన్నిపాత మైన భాషలలో జరిగిన 


కృమినిహూర్చయు, కతర సన్ని హిత నస నంగ గూర్చియు, సందర్భోచిత 


క్‌ 
ముగ |వస్తావింవబడివదీ. ఇందు జా గ్రానఐడినవా రేగాక ఇంకను ఎందరో 


పాశ్చాత్యులు వారి వారి శక్ష్యనుసారము, అవకాశములనుబట్టి తెలుగులో 
కృషిచేసినవారు కకపో లేదు. అం|ధ భాషానేవ చేసిన పొశ్చాత్యుల సమ్మగ 
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హృదయ పాఠకులు గు ర్లింపవ లెనని (పార్గన, 
జాని థి 





గేయం ళ్‌ 
మహాకవి! జోహారు 


మా (క్రీ నురోబ్లి నరనింవొము 


ఓ మహాకవి కొళిదాసా |; 
జోహారు! నవకళాభాసా | 
దశదిశల దీపించు _ విశదమాననహంస | 
రసభావ పరిపూర్ణ - రమణీయ కవిచంద్ర nbn 
గీర్వాణవాణీతరంగిణులలోన 
ఫొంగంజేసితివయ్య - రంగారు నీ కవిత ! 
ప్రకృతిశళోభలకల్లి - “ఆజుబుకువుల వల్లి” 
రమణీయభావాద్దీ - “రఘువంశ చరితమ్ము” 
వలపుతలపుల( జిలుకు అలోకుమారోదయము” 
రాగాల నిలయమ్ము = “మేఘ సందేశము” 
కమనీయ మహనీయ కావ్యమణులను దీర్చి 
విశ్వ విలసిత క్రీ రి జ శాశ్వతాత్యు(డ వైతి nb 
శృంగార కరుణముల “శాకుంతలము” తొణక 
వీర శృంగారముల “విక్రమోర్వశి” కులుక 
లలిత భావాలతో “మాళవిక” నటియింప 
నవరసోజ్జ్వల కవిత నాట్యమాడ(గ జేసి 
నాటకమ్ములు దీర్చి - మేటి శిల్సిగ వెలయు nbn 
ఏ మాతృ గర్భమున నేదేవి వరమునకా 
జనియించితివొ నీవు ? సృజియించితినొ కృతుల ? 
ఆ తల్లి చలువయును _ ఆ దేవి దీవెనలు 
వెలయించె వనలతల _ విరియించె పుష్పముల 
ఆనాటి నీకృతులు - ఎనలేని శిల్పాలు 
ఈనాడు మా యెదుట -_ కనిపించు చిత్రాలు ! 
స్థిరయశశ్చంద్రికా సరిదీస్హ మహితాత్మ : 
అందుకొమ్మా ! (పీతి _ అనురాగ మధుగీతి । 
జేజేలు, నీ కళకు _ రసిక మానసవాస! 
జోహారు, నీ కిదే ! మహనీయ గుణభాస TE 


రసధుని : శ్రీ విశ్వనాథ సాహిత్య సమాలోచనము = కీ 


విశ్వనాథవారి లఘుకొవ్యాలు 
— (క్రీ వేటూరి ఆనందమూర్తి 


[మహాకవృలైన (శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి సాహిత్యాన్ని అధ్య 
యనం చేయడంకో సం అక్షోబరు 28, 27 తేదీలలో “రసధుని” పక్షెన “విశ్వనాథ 
సాహిత్య సమాలోచనము ఏర్పాటు చేయబడినది. ఈ సమావేశాలలో 
(శ్రీమ్మదామాయణ కల్పవృక్షముపై శ్రీ దివాకర్ల వేంకటావధానిగారు, (శ్రీ సంప 
త్కు.మారగారు, లఘకావ్యములపె శ్రీ వేటూరి ఆనందమూ ర్థిగారు, నాటక 
ములపై శ్రీ పోణంగి (శ్రీరామ అప్పారావుగారు, నవలల పై శ్రీ జువ్వాడి గౌతమ 
రావుగారు, (శ్రీ నాగభూషజ్‌గారు వ్యాసములను చదివినారు. ఈ వ్యాసములలో 
ఇది నాలుగవది. —నంపొధటలు, 


అది లిక్కికొండ కాదు, హీమాచలము. మనదేశ |ప్రతిష్థకు, సంపదకు 
అదేమూలము, చాని జాన్నత్యము అంద రానిదీ-పొంద రానిదీను. సర్వసా ధార 
ణంగా అన్ని టికిమళల్లే ఉ_త్తరించడానికి తరంశానిది. పరికించి ఒకవేళ ఊహో 
[పపంచంలో చూడబోతే పొగాలు పడగొశేపాటిది దాని ఎత్తు. 


ఆ మంచుకొండ చల్లనిదీ=తెల్స నిదీను. మబ్బు తున్కలు ఎగురుతూవుం'ే, 
మంచుతుంవరలు చిందుతూవుం "చే, [పక్ళతిసంపదతో దర్శించిన వారి నదాటుగా 
ఆ కట్ట ఆకర్షి ంచేటిది, అది మృదు నవ ర్వురీ జనిగిరో గంగా సింధులకు పుట్టినిల్లు, 
తన నదీ వాస్తాలతో చేశాన్నావహించి, దీవించినట్టిది ఆ నిండుకొండ చలికి 
తొణి కేది కాదు, భీష్మించుకు కూర్చుంటుంది. కాని వేసవి కాక తాకగానే 
కడుపు చుమ్మలు చుట్టి కరిగి కాల్వలై పోతుంది. రనధారలు పారిస్తుంది. 
(్రీషాతపానికి అనుతాపంచెంది అర్ద మైపోయేది = (ఇక్కడ ఒక్కమాట, 
(్రీష్మాతపమం'టే తగులడిపో యేదీ, తగులబజెశ్లేదీ అని కాదు. ఆహ్లాదకరమైన, 

వోర్థారక మైన ఆతపమన్నమాట !)-*శేవలము వై కె కఠినుండు |గీష్మరాజు, 
ఆ అతవతాపం లోకరవకమే. ఆ అనుతాపమే ఆమంచుకొండ నుండి రన 
(పేవాహోలకు కారణమయింది. 


ఆమంచుకొండ గుండె బండఅయినా కోకిల కూసిన కూశా (పథి 
ధ్వనిస్తుంది... అందులో. మేఘ గర్జనమూ మారు! మోగుతుంది. 
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ఆ కొండ దూరాని కెంత వెజపుగొల్పుతూవుంటుందో దగ్గరించిన కొద్దీ 
అనుభూతి అంత విడ్డూరంగావుంటుంది. మంచురాళ్లు, మధ్యమధ్య నెలయేళ్లు. 
అక్కడక్కడ లోయలు, అంతుతెలియని శిఖరాలు - ఆకర్షి స్తున్నట్లూ 
వుంటుంది = అదరగొడుతున్నట్లూ ఉంది. ఆర్ష) మౌతున్నట్లూ ఉంటుంది. 
అవాంకరిస్తున్నట్లూ వుంటుంది. నిజమే! తగన ఉడుపులుళలేకుండా తొందరపడి 
వేలుపెడితే కొంకర్లుపోయి తీరుతుంది. అట్లా కొంకర్లుపోతవి మన కెందుకని 
తిరిగీ వేలు పెట్టకుండా వూరుకోను బుద్ధిపుట్టదు. తన ఎత్తు తెలియలేరని ఆ 
కొండ నిక్కుతూనేవుంటుంది. గౌరవంతో చాన్ని తెలుసుకోడానిశే [ప్రజలు 
యత్నంచేన్తూవుంటారు. చేశారు కూడ, నేడుకాకుంటే లేవు దాని అసలు 
ఎత్తు తెలునుకొ నేతీరుతారు. 

ఇదీ కవిస మాట్‌ శీ సత్యనా రాయణగారి అంతస్స పరూపం. అనంత మై 
గగనచుంబిగా నున్న (శ్రీవారి (పతిభలో ఒకమూల, ఒక కోణంమాతమే 
నేనిప్పుడు చూస్తున్నాను. అడే 'ెద్దచేసి చూస్తున్నాను. చూచినచాన్ని పొందిన 
అనుభూతితో ఇందు మీకు అందించడానికే ముందు యత్నిస్తున్నాను. కవిగా 
రన్నారు.-- “జాలకులు మూగి వెన్నెల వతి కొఅకు 

గృ దృష్టులు వదు కాడు చందమునను 

ముగ్ధ హృదయులు నా మిత్రములు మదీయ 

గీతికార్థములకు వెద కెదరు డేవి!” అని!! 
ఆ వత్తి ఏదో నేను దొరికించుకోవాలనే చూస్తున్నాను. అది నాకు దొరక్క 
పోతే నా దృస్టిలోపమే అనుకోండి గాని వత్తి అక్కడ లేక్షపోలేదు.. 

ఇక్కడ పరమార్శించడానికి ఆయన అఘుకృతులే ఎన్నోవున్నవి. కథా 
కా వ్యాలున్నవి; వర్ణనాత్మక రచనలున్నవి; శత కాలున్నవి: గీశాలున్న వి; 
గేయకథలున్నవి; పడ్యాలున్న వి; పాటలున్న వి; స్తుతులున్నవి; చాటువులూ 
ఉన్న వి. 

కవిగా ఈయన జన్మించినది 20 వ శశాద్దిలో. ఆనాళ్లలో దేశాన్నావ 
రించిన, ఆవేశిన స్వాతం [త్య భావం ఈయన నంస్కారం_వై (ప్రభావం చూపింది. 
ఉద్భోధితు డై దేశాన్ని తానూ ఉద్చోధించాడు. మన సంప్రదాయం, ఆర్య 
మర్యాద ఏమిటో నిగ్గుశేర్చి పొళ్చాత్య నాగరికళా వ్యా మోవోన్ని తొలగింప 
జేశాడు. పూర్వ జన్మకృత మైన కవితావాసనతో క వీళ్యరుల శిష్య తాను గవాం 
చేత = కవిత్వంలో ఆ సంప్రదాయాన్నీ, స్వాతం(త్యాన్నీ "| పదర్శించగలిగాడు, 
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_తిభావంతుడైన అ వ్యక్తికి లౌకికంగా కలిగిన నిరాశానీస్పృహలు 
కారణంగా, సహజంగా తనలో గుబగుబలాడుతుండిన ఆ ఆవేదన కావ్య 
రూపంగా రసొవిపా రం పొందేటప్పటికి చాని బహిస్స రూపం కొంత కటువు 
గాను, వెటువుగాను తయాశై ందేమో! కవితారంగంలో అధికారంచేయ 
గలట్టి అర్హుడు కాబట్టి తనకు తెలియకుండానే నియంతగా తయారై నాడు, 
ఉన్నమాట పటువుగా అనడం, అన్నమాట చెల్లించుకోవడం అలవాటయింది, 
ఇదీ నాకు గోచరించే వారి బహిస్ఫ్టరూపం, ఇదే ఆయన రచనలలోనూ 
వ్యంజిత ము, 


కాని హృదయం అతి లలితమైన భావసృర్శను కూడా తట్టుకోజాలక 
అనంతంగా స్పందించి, స్పందింప జేసేటంత సున్నిత మైంది, రసనిష్టమెందీ కాబట్టి 
పాదరసంలో వెరచెరలాడి తొణికినలాడింపచేస్తుంది. ఆయన ఒక గొప్ప కవి, 
ఎల్ల ప్పుడూ 'ఊరకశెదో ఊహించుచుండును.* ఆయన తన కవితలో = “ఒక 
కొచితి లేదు, భొష కేదు, ఆకృతి కదూ శాస ఊరక రసొత్మత నే (నవియించి 
పోదు నంటాడు. లేదంకే లేదని కాదు. వాటిని మించిపోయిన రసదృష్టి 
తనదని అభి పాయము. “పాగ్వివళ్చిన్మతంబున రసము వేయి నెట్లు గొప్పది 
నవ కథాద్భతిని మించి" అందుశే 'నగ్నోద్విగ్న'మెన చాయన కవిళారసా వేళం. 


ah 


“ఒకసారి నాలోన నూహించి యేమియో 
| త్రీవోలె సిగ్గు పొం దెదను నిమ్ము 
ఒకసారి యొదపొంగి యూగించి కవివోళె 
మృదుకంఠ మెత్తి పాడెదను నేను, 
ఒకసారి హృదయ మూరక చాధవడి కంటి 
తుదలందు నీరు లూశ్చెదను నేను, 
ఒకసారి వీత పౌతుక్రముగా సాఖ్యమ్ము 
విరిసిపడ్డట్లు న వ్వెదను నేను, 
ఏ మవోభావమో వచ్చి హృదయ మావ 
రించి నానంధులను గదలీంచి చైచు 
ఆ మవోభావ మర సెద నన్న కొలది 
నా విలోచన వథవెల్ల వలన డాం,” 
అన్నాడు, అట్టిది ఆయన రసాత్శత, దానిని “పాడుటయె పరమార్థము" వారికి, 
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చానినీ “కొం[గొత్తలు 'తేర్చు గుంఫనలతో వర్శింపబోయిరి ; కాని సంపదాయ 
బద్ధులు కాబట్టి వారికి 'వూర్వకవి పొాదాంక౦బులే దిక్కయినపి, 

ఆయన దృష్టిలో రసమయ మెనదే కవిత. వా గ్నేతృత్వము, వృ శ్తరీతి, 
'రసభావౌచిత్య శయ్యార్ష నంలగ్నో క్ష్యంచిత లతణధ్వని గుణాలంకారము ' 
లన్నీ వుండా లందులో. ఆ వేశాత్మకంగా వుండాలి. ఉదా త్తంగా వుండాలి, చమ 
త్యారజనకంగా ఆహ్లాదకరంగా వుండాలి. ఇదీ కవిత్ర్వమం శే, మొత్తం మీద 
ఆయన దృష్టి-నృష్టి కూడా అంతే. 

అనలు కవిత కవినీ, (పకృతినీ ఆలంబనంగా చేసికొని పుడుతుంది, (వకృతి 
ఆధారమాతమై కవ్యాత్మ (పధానంగా ప్రవ్య క్త మయ్యేటప్పుడు ఆ కవిత 
య Subjective గా సాగిందంటాము, అదే కవ్యాత్మ |వక్ళతిలో 
లీనమైపోయి ; (పకృతికే (పొధాన్యమిన్తూ రచన సాగింపబడినప్పుడు ఆ కవిత 
os లేక = వస్త్వా[ళశయంగా objective గా-_ -ఉన్నదంబాము. శాని 
కవితలో ఇదమిత్థంగా దీని విభాగ మిట్టిదని మాతం చెప్పటం కష్టం. కాని ఈ 
ఇంటికీ passion . అంశు = రాగా వేశం మాతం అధికంగా వుండాలి, కాబట్టి 
ఒక్క మాటలో Passionate impression of the self thro’ the object - 
subjetive అనీ - passionate expression of the object thro’ the self - 
objective అనీ చెప్పవచ్చు. కాని కేవలం ఈ రెండూ కాక రెంటికీ మధ్యస్థ మైన 
dispassionate study of the object by the self ఒకటుంది. అదే realism." 
(ఇందులో study of the object అన్నాను. The effort of srudy is nothing 
but the impression you get and the expression you give = దీనినే 
దర్శనము, వర్ణనము లేదా మృుదణము, చిితణమూ అనీ అనవచ్చు.) కాబట్టి 
Passionate impression of -the self premeated in the dispassionate 
expression by the self - realism అన్నమాట = అంశు ఆవేశంతో దర్శించిన 
దాన్ని ఆదేశం లేనట్లుగా వర్ణించడం అన్నమాట. అందుకే వాస్తవికతలో 
రాగా వేశం లేనట్లు dispassionate గా కనిపిస్తుంది. ఏమైనా ఈ అన్నిటికీ దర్శన 
వర్షనాత్మక శక్తులు అఖండంగా వుండాలి, దానికి రసా వేశం అంశ 6210401 
తోడు కావాలి. అప్పుడే అది కవిత అనిపించుకొంటుంది. 

పురాణయుగంలో |పాయికంగా కవిత ౦bj౭ం1౪౭ గానే వస్తా శయం 
గానే సాగిపోయింది. కాని [పబంధయుగం వచ్చేసరికి అష్టాదళవర్ణనలూ పెచ్చు 
చెరిగి చాలా $Ubjective గా కవిత మార్చుభెందింది. అవైన వాస్టవికత 
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|పబజలిపోయింది. అటువె తిరిగి ఈ ఆధునికయుగంలో ఆత్మాశ్రయ కవిత్వమే 
అధికంగా వచ్చింది. కాని వస్త్వాశయంగానే కవిత చెప్పినవారూ చేడు లేక 
పోలేదు. ఈ రెండుపాళ్ళూ నేటికాలవు కవిత్వంలో వున్నాం రెండు పాళ్ళూ 
సమంగా ఒకరి కవితలో నే వుండడమన్నది చాలా అరుదుగా (శ్రీ సత్యనారా 
యణగారి కవిత్వంలో నే సమకూడింది. నేటివార్రైనా నాటివారు కాబట్టి 
శెంటినీ రచనలో మేళవించుకొన్నారు, అందుకే. మన మివ్వక పోయినా, 
వారు పుచ్చుకోకపోయినా- వారికీ కవిలోకంలో అ[గ తాంబూలం, 

ఇంచాక- “Passi6n” లేనిదే కవిత లేదన్నాను. దానినే మనం సాధార 
ణంగా రాగము, పీతి, | పేమ అనే నామాంతరాలతో అంటూవుంటాను. ఇది 
ముందుగా passionate towards the beloved, kith & kin; towards the 
nation; then towards the nature— ఉంటుంది. స్వకుటు౦బ౦ మీదా, 
స్వదేశం మీదా, ఈ శెంటికీ (పకృతి సన్నిహిత మైనది కాబట్టి ఆ అభిమానమూ, 
రాగమూ, వీతీ | [పేమా - చివరికి తన చుట్టూవున్న (పకృతిమీదా కూడా 
ఉదయిస్తూ సెరుగుత హు శానీ లోకంలో దాని స్వరూపం వస్తుధర్మాన్ని 
బట్టి కణీకం కావడ డంతో అశాంతికి దారితీస్తుంది. సంయోగంలోని శాంతీ. 
వియోగంలో నిర్వేదంగా వరిణమిస్తుంది. శాంతి వాంఛనీయము, నిర్వేదము 
పరిహార్యమూను. కాబట్టి ఆ నిర్వేదం నుండి శాంతిని మానవుడు పొందగోరు 
తాడు. అప్పుడే అది భక్తిగా పరిణమిస్తుంది. భక్రికి శాళ్వతుడైన భగవంతుడు 
థ్యయం,. అందుకు మానవుడు సాధనం. అందుకే ఆశ్మాశయమైన కవిత 
యొక్క పరిణామంలో భ క్రిరసపూరితము లైన రచనలశే అగస్థానం, సాధా 
రణంగా శతకాలు, ఉదాహరణాలు అన్నీ ఈ కోవకు చెందినవే. ఇవన్నీ 
subjective, అందుచేత ఆశ్మా శయ కవిత్వమనే ఈ విభాగంలో ముందు రాగం 
వ్యక్తమయ్యే---1. పణయము ; 2. విలాపము, కి, దేశభక్తి; 6, (పకృతి 
వర్ణన ; ర్‌ భక్తిం అనే విభాగాలను దృష్టిలో వుంచుకొని (శ్రీవారి లఘు కృళు 
లను మనం ప రామర్శించుక ోేవనచ్చు. వీరి చాటువులు, అప్పుడప్పుడు (వాసిన 


కొన్ని గీతాలు కూడా ఈ శాఖ [కిందికే వచ్చేవయినా వాటి మాధుర్యాన్ని బట్టి 
విడిగా చివరికి పరామర్శిద్దామనుకొన్నాను. (ప్రస్తుతం = మొదట : 


A (పణయము . విలాపము : 


ఈ శీర్ష కోత్రో వీరి శృంగారవీథి = శళిదూతము . గిరికుమారుని (పేమ 
గీతాలు, వరల క్రీ|త్రికతి = = మున్నగు కావ్యాలను పరికిర్దాము. శృంగారవీథి 
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రాథామాధవుల [పణయాన్ని ఉదాత్తంగా చిత్రించిన కావ్యము. *నీకు నేను 
రంకుటాలనని లోకం చెప్పుకొంటోంది. అంచేత ఇవా నీవు కవపడితే నీతో 
మాట్లాడనని నిశ్చయం చేసుకొంటున్నానోయ్‌' అన్న రాధిక అలానే తన 
సీమను ఏకాదశవిధములై న రాగంగా పవ్యక్రవజచి భక్తితో తాదా 
శ్మాగనందాన్ని అనుభవిస్తుంది, ఇందులో లౌకి కాలౌకికములై న శృంగారాన్ని 
కవి చక్కగా చిత్రించాడు, ఈ చిత్రణలో పోతన్నను మరపించే భావసంపద = 
అక్కడక్కడ రచనా మర్యాదా కూడా శానవ న్తవి, (పాత స్త్సవములోవినండి- 

'జయ్యారమ్ములని దశాని నిదుకేలోయీ యళోచా ళిళూ] 

కయ్యమ్ముల్‌ మిగిలెన్‌ విచిత్ర శిళువా ! [గామమ్మునం దెల్లనో 

యయ్యా ! కోపమువద్దులే యననులే ! జా వై డిఖిల్లావులే ! 

శయ్యాటమ్ముగ నంటలే ! యదుకులస్వామీ ! రమావల్ల భా !'(పుట=లి ర) 
(“'మరుజ్జవనా(న్హ్రం బొనగున్‌ సిరుల్‌ రఘుకులస్వామీ రమావల్లభా” అని రాయ 
అన్నట్టుందిది !) అలాగే దూతగా పోయిన చేటి తిరిగిరాగా నే 

'నా సందేశము తా నెజింగికొ నెనా ? నామాట లాలించెనా ? 

రాన్మకీడలు మానెనా ? యిచటికిన్‌ రాగాదలంపూనెనా ? 

గోసంతాణసుళీలుం డచ్యుతుండు నాకుం [బాణబంధుండునే 

నాసంకర్ష ణ దేవు పాణములకున్‌ బాణంబనే నెచ్చెలీ' (పుట?) 
ఇందులో పోతన్నగారి రుక్మిణి కనిపిస్తుంది. ఇలాగే ఎన్నైనా వేర్కొనవచ్చు. 
ఈ కావ్యంలో [పణయం పారమ్యాన్ని పొందింది. మాటల్లో ఈయన బొమ్మలు 
చిత్రించాడు. 

తరువాత శశిదూతం : కోపన పరాబ్ముఖయైన (కొత్త సెండ్లికూతుర్ని 
చేరదీసికోడానికి యత్నించే నవయువకుడు శశిని దూతగా పురస్కరించుకొం 
టాడు, [ప్రాబంధిక మర్యాదతో, కవి, తూలన లేకుండా, జొ చితీసమంచితంగా 
ఈ లఘు కావ్యాన్ని చితించాడు. 

ఒక నిషఛేశ్వలేం[దునకు నొక్కమ రాళమతల్లి కంబడి౯ 

ఒక రఘువంశ దేవునకు నొక్క స్థవంగమవీరునింబడి౯ 

ఒకగిరివాసి యతునకు నొక్క పయోధరసాధునుంబడీకా 

సుకములు కళై నిన్ను బడిసూ ! నుఖమందంగ నేను గో శెద౯ా 

(పుట-_17) 

అంటాడు నాయకుడు. ఆ “అమృతము కూడుకట్టిన దొర" [పనన్నుడయి తేనే 


84 స్రవంతీ 
హంసా మూ పాట సభ శక పతా పత పు పు పాప సు హమ పత శప స పచ సు చు పప పప. ఫా పత ప పా 
గాని (పియురాలు (పనన్ను రాలుకాదు. అందుకని *'తనయంత శిల్పికలుగం 
బోడన్న నన్నయ్య! వాసిని భాషలో 'మాకు |పనన్నమయ్యెడుకా' అని పద్యాంత 
ముండేటట్లు ఒక పది పద్యాలు మనోజ్ఞంగా కవి (|వాశాడు, 

ఇది [ప్రశస్తమైన రచన = ఇట్లాటి కవిళాశిల్బాలను (ప్రదర్శించే ఘట్టాల 
లోనే వీరిని 'నన్నయ్యయు, దిక్కన్నయు' నా వేశిస్తారేమో అనిపిస్తుంది. 

“.. .చలిమిరిగా రవాన్యముగ నన్న గం జెప్పనియట్టుచెప్పి కాం 

తలును నెఖుంగశకే తమకుందాముగ నల్లల జారివచ్చున 

ట్టులు వొనరింతు (ప్రేమల మడుంగులు కట్టలు పొర్లి పాజి(గన్‌ (పుట-22) 
పొనరిమ్హా వలపుల దూత్యముల్‌ నడుపువై ఖరియే = ఆ చం|దుని దెన వేజిట ! 
చానినెంతో చమళ్కారంగా సాధించుకొన్నాడీ కావ్యంలో నాయకుడు, 


ఇక _ గిరికుమారుని _ప్రేమగీకాలు _ మరికొన్ని కృతులు 
వెని పేర్కొన్న కావ్యాలలో సంయోగ మాధుర్యాన్ని అలౌకికందాకా 
ఎత్తి ప్రదర్శించిన కవి యిప్పు డీ [కింది కృతులలో విశ్లేషంలోని కారుణ్యాన్ని 
ఒలికిస్తాడు. శృంగారం తర్వాత మనిషిని కరిగించి ఊపిపాశరేసేది కరుణఒక్క_ శు, 
ఎంతసమర్థుడె నా సామాన్యంగా మానవుడు ఆనందాన్ని అనుభవించినంత గా 
వేదనననుభవించలేడు. కాని వేదనను (ప్రకటించినట్లుగా అనందాన్ని [ప్రకటించ 
లేడు. *గుంజెగొంతుకలోన కొట్లాడుతాదీ_ఆన్నట్లు ఆ అవేదన.మూగబాధ. 
యుగయుగాలనుండీ వున్న ఈ జీవుని వేదన = భాషారూపంలో బహిర్గతం 
కావడంలోసే రసావిష్కారం జరుగుతుంది. శోక మే క్లోకంగా పరిణమించిన 
దనడాని కర్భమదే; ఈ క వే ఒకసారి అన్నారు 'అయినవాడికి దుఃఖము అవతలి 
వాడికి రసమూ” అని! నిజమే. ఆయన వేదన ఎట్టిదో గమనించండి, 
“అన్మదీయ కంఠమునయం చాడుచుండె 
నొక యెడోగీతి బయటికి నుబికిరాదు 
చొచ్చుకొని లోనికిం బోదు |వచ్చిపోయి 
నాహృదయ మీ మవోపయత్నమ్మునందు" (పుట 1) 
“అచ్చమౌ మవాదానంద మనుభవింప జాల దీ శరీరము బాధ నమ్మిళితము 
కావలయు బోళనున్న ది...” అంటాడు. 
శారీరక మైనభాధ వేరు, మానసిక మైనబాధ వేరు, ముల్లు [గుచ్చుకోవడం 
వంటిది మొదటిది. ఎడబాటు శెండవది. లోకంలో స్థల మర్యాదనుబట్టి 


విశ్వనాథవారి లఘుకావ్యాలు లీగ్‌ 


ముప 
యేర్పడిన తాత్కాలికమైన ఎడబాశు జాధాకరంగా వుంటుందేఇక శాశ్వత 
మైన ఎడబాటు = మరణం - మరీ హృదయవిచారకం కాదామరి! అమాయక 
హృదయానికి ఆబాధ మొటిసారి ఎంత జాలిగా వుంటుందో ఊహించండి. 
ఆయనంటాడు, 
“మొదటసారి నా యుడదలో ముల్లునాట 
బడి మహోళూలమును బోలె బాధ వెళ్టై 
దేహము భరించుటయ కష్టమై హృదంబు 
రాశి బాడబవహ్నా పరా|క్రమించె, 
అది మొద లనంతములుగ నిందు దిగబడిన 
శూలములు ముళ్ళవోలిక నుంత జాధ 
పెట్టి యంతట శాంతించు; వెనుకముల్లు 
కొల(కిడిన నంతగా బాధకలుగబోదు అని! (పుట 8) 
నిజమే ! బండబారిపోతుంది. ఈ గిరికుమారుని (_ేమగీళాలు ఆ జీవుని వేదనకు 
ఫలితము లే! 
“ఇవి యథాకంఠ నిర్గతం బవి తథావి 
లిఖతములు (పేమగీతముల్‌ దేవి! అంటాడు. 
అలాగే (వియావియోగంతో మథనపడుతున్న కవి 
“ఇది |పతినబూనితిన (ప్రవాహింప జేతు 
నీయడుగుద మ్ములందు ననేక నాక 
వాహినులు వాని నీరముల్‌ [పాళనమ్ము 
గాగ భావ్యాం[ధ దేశ సత్కవుల కెల్ల. (వుట-71) 
అనుకొంటాడు. ఆంగ్లంలో Keats, Shelly [పభ్ళతులు రొమాంటిక్‌ కవులు 
ఇట్టి గీతాలనే రచించారు. ఆ ఛాయలే ఆధునికుళై న మన కవుల (పేను గీతాల 
లోను గోచరించినవి. వేదనకు "భాయి ఏమిటి? దాని స్వరూపం అందరి 
హృదయాలలోను ఒకేమాదిరిగా ఉంటుందే మో. కొందరు View-less wings of 
Poetry తో ఎగిరిపోవాలంటారు. *వడ్వవలోనంటారు మరికొందరు. ఏడుస్తారు 
ఇక కొందరు, ఆమాట అనకే బాధను (పకటించి మనల నేడిపిస్తారు వేరొక 
కొందరు, 
ఆపాఢ జలదంతో కవి తనను పోల్చుకొంటాడు. ఇద్దరికీ కన్నీరు కాల్వలే. 
ఆ కన్నీరు కార్చి ఇద్దరూ పుల్కరింవ చేస్తారు. ఇద్దరూ కవులేనట ! ఈ తరగతి 


36 స్రవంతి 
MOTE TOOT te 
విలాపగీతాలలో ఈ కృతి కొక స్థానమున్నది. కాని కావ్యలోకంలో శాళ్వ 
తళ్వాన్ని సంపాదించుకోజాలిన వీరి విలాపకావ్యం “వరలక్ష్మీ త్రిశతి” గిరి 
కుమారుని (పేమ గీశాలలో “భావి సంపన్న కవులు? తన గీతాల నేమను 
కొంటారో అని శాస్త సంకోచించాడు. కారణం ఆ విలాపము లౌకిక స్థితిలో 
ఆగిపోవడమే ననుకొంటాను. అందులోనున్నది బాధా, ఆవేశ మే తప్ప |పబుద్ధత 
కాదు, దుఃఖం మధ్యలోనే జీవుడు (ప్రబుద్ధుడు కావాలి. అట్లా కానంత వణికు 
నిశ్వేదము నిక్వేద మే. శాంతిలేదు. కాని [తిళతిలో అలాకాదు. నిక్వేదము, 
అందులో నిబ్బరమూ, అందులో చే శాంకీ, తానుపొంది వై దికంగా దృష్టిని 
భ క్రిలోనికి మళ్ళించుకొన్నాడు కవి, ఇది ఆ జీవుని వేదన యొక్క పరిణా 
మాన్ని, పర్యవసానాన్ని రసాత్మకంగా చితించే ధ్వని కావ్యము, కాని ముందే 
చెప్పినట్లు అందులోనిది వారికి దుఃఖము, మనకు రసమూను. అందుకే కావ్య 
(పొరంభంలో నే ఆయన చేడుకొంటాడు. 

“ఓ సభా! (పియజార్యావియోగ ములుగ 

నట్టి యోపూర్వ సత్కకీ ! యకట ! నీవు 

కర్మ శతకంబు చదువకు మర్మఘాతి 

సీ వెటు(గలేవు చానిలోని దగు...అని వైన చెప్పలేక కంఠం 
గాద్గిదికం చెందగా ఊరుకొంటాడు. ఈ కావ్యంలో మొత్తం 800 పద్యా 
లున్నవి. మొదటి వంద కర్మ శతకం, దీనిలో ఉత్కమణం, [పొయళ్చి త్తం = 
దసానం-సంచయన౦=ఇ త్యాదిగా కృష్ట్ణార్పణం, అట్టి పసాదనముదా కా పది పదు 
లున్నవి, రెండవది స్మృతిశతకం. దీనిలో బెడిసిపోక, సనాతని, త్ర ౦గుణ్యం = 
ఇత్యాదిగా మృత్యు విచారం, స్మృతి కాని నతి వజికు పది పదు లున్నవి. 
ఇక మూడవది నిత్య శతకం, దీనిలో కవి (ప్రబుద్ధు డవుళాడు. ఇందులో దుఃఖ 
నిత్యత, కర్మనిత్యత నిత్యళా నిర్ణయము, కరము, శేనము, [పశ్నము, 
శ్వేశాశ్వతరము, మాండూక్యము, ఈశా వాస్యము - చివరకు శాంతి పొఠము 
దాకా పదిసదు లున్నవి. ఇది |ప్రళ _స్హమైన వైదిక రచన, భారతీయని దృక్పథము 
రనహృదయము ఇందులో చక్కగా [పకటింపబడినవి. కరుణరన (వఛానము, 
శృంగార కరుణ రసాల మధ్య జరిగిన సంఘర్షణ ఫలితంగా మిగిలేది శాంత 
మన్న విషయ మిందు నిడూపింపబడ్డది. ఇది వినండి 

“నారాయణ నారాయణ 
నారాయణ ! దేవ! లోకనాథ ! ముళారీ! 
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య ఫస కపప హా సత పా మూక స స హా హా సస పా పా స పా పతా హ పా పా పాపా సామా సా ముత పుసుపు 
నారాయణ! నారాయణ |! 
నారాయణ ! కృష్ణ విశ్వనాథ ! ముకుందా ! 


నా కనుగూళ్ళలో నమరి నావగు కన్నులు చూచుచున్న వా 

నా కుటిలంపుమె నమరి నావగు (పాణము లాడుచున్న వా 

నాకని చెప్పుకోను దగినట్టిది వస్తువు నిల్చియున్న దా 

నా కృత మెల్ల నన్ను విడనాడక వెంబడించుచున్న దా. (పుట=1) 
నిక్వేదంలో శాంతిని A ఛిళులి ఆత్మావలోకన సందర్భంలో గోచరించే 
ఛ్యానపారవళ్య మిందు గోచరిస్తుంది. 


“నీవ వేలుపుటూరి వేవెల్లు "కేకవు 
శీవలమును మృ చాకృతిని చేను 
వీవు నదాచార నిస్టాయశాత్మవు 
కడు దురాచార దుష్టుండను నేను 
నీవు నిశ్చల మనోభావాఖి రామవు 
సరి; చంచలాతి చంచలు(డ నేను 
నీవు (స్ర్రీరూవమందిన 'గేవాధర్మ ను 
వొకరితి కొదుగని యులిపి నేను 
(పకృతి వచ్చమ్ముగా నీవు వికృతి నేను 
నాపొనర్చు మహాఘసంతతుల నడుమ 
నే సుకృత లేళ ఫలమొ ; నాయిల్లు నీవు 
లీలగాం గొన్నినాళ్ళు వెల్లించినావు.' (పుట ల) 


"గేహలత్మీగాను, అమృతవర్తిగాను సీతాదేవిని సంభావించి విచారసాగరంలో 
మునిగిపోయిన భవభూతి రాముడు మనకు జ్ఞాపక మొస్తా డిందులో. 


ఒక యొన్నొ పుట్టుక లకు ముంద రైెన మ 
తార మీరీతి( బరిణమించె 

నానా విచిత జన్మ కృతా స్మదఘరాశి 
అయి యయి నేటి కిట్ణ్టయ్యెః దుదకు 

పితృదత్తమగు నాస్తి హతమయ్యె నాయందు 
ఆయ నిచ్చిన భార్య యళ పోయి 


§$ సవంతి 
a __ పుస పంపసాసాంపాపయూపారూపూటూఘాయుటయరుప్తూపూపాయుంటాపుంపుపాపాపుు. శు 
/ నా తండి చేసిన నానా మవోపుణ్య 

| కర్మ లీగతి గంగం గలినిపోయ 


మిగిలినది యొక్క జే నాకు మేరువంత 

బరువు నా గుండెలో మధ్య భాగమందు 

అంతె పేరున కంతె భార్యాస్థిగాని 

నా శరీరాస్టి నిజము కృష్ణార్పణమ్ము, (పుట 46) 
ఇందులో కరుణ పరాకాష్ట నందుకొన్నది. 


న బ్రకిలో గ్‌ 

“నా యఖిల [పళ న్హ కవనంబున కాయము పట్టభ[దురాలు’ అనుకొం 
టాడు కవి, 'నీ వొక చెద్ద వెల్లువయి నీ వెలుగారిన నాదు జీవిత వ్యావృతి 
యీ కవిత్వమనునట్టి విచి తపు నీడ పా౭నో దేవి. అంటాడు. 


సా 


పమైనా “చేశముసొమ్మనిల్ల విరచించిన దీక్ళతి ! 


“'బహుసిరాంత వితూ షతంబయిన యో భాపూ[వపంచంబునకా 
వివారద్భావరసానుకూల రచనా వేళంబు దోనంబుగా 

(బవారింపంబడి సంశయంప జెద దివ్య త్త్వన్మవహోశావ్య ని 

(గవాభీతి౯ |గవాభీతి శారదిక రాకాచం[దభింబమ్మునా౯ి (పుట 114) 


అంటాడు. ఇట్టిదీ వ్ర (పణయకవిళాసా మాజ్యము, 


ఇలాగే ఆ వేళాత్మకంగా రక్తాన్నుడుకే త్తించేలాగ దేళభ క్రి గీశాలనూ 
కవి యెలుగెశ్తి పాడినాడు. పాఠ తంత్యంలోవడి దోగులాడే నాటి అంధ 
[పజకు దేళభ క్ర నుద్భోధించి ఆం(ధుల (పళస్తిని, పౌరుషాన్నీ చాటి చెప్పవలసిన 
అవసర మేర్పవడింది. అందరికీవలనే ఈయనా అధికంగా ఆ విషయములో 
కమి చేసి కృృతకృత్యు డై నాడు. 


ఆంధ్రపౌరుషములో నేటి ఆఅంధ్రజాతివతనాన్ని తలచి, చింతించి, 
పూ ర్వాన్యశ్యాన్ని భక్తితో స్మరిస్తూ ఆ పతనాని కేదో కారణముందనీ లేపంశే 
అలాజరుగదనీ విశ్వసించి, తనుకు తెలియకనే వదో ఆ జరిగిన అపచారాన్ని 
దిద్దుకో వాలనే ఆకాంకుత్రో (ప్రదర్శించిన వీరి చేశళభక్తి అదర్శ[పాయంగా 
నిలిచింది. 
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యకదార్తవార్టాంరర్టు ర్టవాప్రనాళ్టూండ్టింంప్టూయా స అం లప ప్రా పంద ట్ల! 


*వకతమొ యుండగావలళె లేకయున్న 
తెను(గుచురక త్తి పదునుకు తిరుగులేదు? అంటాడు. 


అ తప్పు శెలిసికోని దిద్దుకోవాల నే ఆకాంక్ష నాడేకాదు. వజాతితై నా 
ఏనాటికైనా అవసరమే, కాక విజ్ఞవీగిపోయిన ఒకనాటి ఆంధుల పౌరుషం 
వీరి వృ త్రాలలో = ముఖ్యంగా సీసాలలో = మళ్ళా విజ్జవీగి బహుచమత్కాార 
గతులనుబోయింది. 


"ఒకనాడు గల చాంధధయువకులు తూరుపు 
కనుమ దుర్గములనేలిన దినంబు 
ఒకనాడు గలదు శిల్పకళా సరస్వతి 
అమరావతిని నృత్యమాడు దినము” (పుట 1) 


“గోదావరీ పావనోచారవా; పూర 
మఖిల భారతము మాదన్ననాండు 
తుంగభ[చా సముత్తుంగరావముతోడ 
కవులగానము (కుతి గలయునాొడు'ి (పుట 20) 


వీరి ఆంధ్రప్రశ స్తికూడ ఇట్టిదే_. ఇవి రెండూ వీరరస పధానములైన 
కావ్యాలు. సాతవావానులనుండీ విజయనగరరాజులనరకూ మనవారికి గల 
(పళస్తిని న్మరిస్తూ వారి కీర్తిపకాకనిందులో _వైశెత్సి నిలిపినాడు, ముఖ్యంగా 
దీనిలో వేంగీశేతం, ముఖలింగము = మరీ అధికంగా కొండవీటి పొగమబ్బులు 
.ద్రశన్తములై న ఖండికలు, ముఖ్యంగా వేగి జే శాన్ని వర్ధిస్తున్న ప్పుడు కవి 
నిజంగా భావా వేశంలో న్తభించిపోతాడు. శిలవోలెలా కదలంగి లేకపోయితి 
నంటాడు. 


అస్వతం[తత జాధాకరమనీ 'అస్వతం[తళా నియతమైన యీ [బదుకు 
శెన్గువారు భరించలేరనీ కంఠ మెత్తి చెప్పుళా డీ కవి, 


ఇందులోని కొండవీటి పొగమబ్బు" లత్యంతసుందర మైన రచన, ఒకసారి 
కవి కొండవీటి కేగి అక్కడి పాడుబడిన కోటగోడలవై న శెగలుకట్టి సయ్యా 
టములాడుతున్న పొగమబ్బులను చూసాడు. అతని కంటిముందు ఒక సినీమా 
సాగిపోతుంది. 


* 


40 ల స్రవంతి 
స ముంపు పు 
. “నాపాణములశాను నీ పొగమబ్బుల 
శేమి సంబంధమో యేనుగూడ 
పొగమబ్బు వై కొండ చిగురు కోనలవైన 
బురుజులవై న గొమ్ములకు బైన 
(వాలిపోనో, నుధ్య (వీలిపోనో, నేల 
రాలిపోనో, గాలి శేలిపోనొ 
నా యూనా చ[కసుందర పరి[భమణమెై 
యీ పొగమబ్బులనే వరించె 
ఎన్ని పొగమబ్బు లెజి(గిలే నేను మున్ను 
తూర్చుకనుమలు విడుచు నిట్టూర్చు లట్టి 
విచటి యీ పొగమబ్బు లేయెడందలోని 
లలితము మదీయగీతి నెలా వెలార్చు' (పుట క54) 


అంటాడు. ఇది పద్యంకాదు. (పతిభాసంస్కా రాలు వడబోసిన శేనెపాట ; 
ఈ ఒక్క ఖండికే చాలు వారి “(ప్రశస్తి నిలబడడానికి ! ఈ దేశభక్తిని |పతిపా 
దించడంలో సువరిచితములేని నాటి చారి తిక వరిజ్ఞానమువలన దొరలిన ఒకటి 
శెండు దొనగులను నేటికి దిద్దవలసివున్న వే మో. మాధవవర్మ పల్లవు డంటాడు, 
కాడు, విష్ణుకుండిన వంశీయుడు. “గణితళా స్త్రాంబుధి ఘను. డాతంజే పావులూరి 
మల్లన కవిలోకగురువు" అంటాడు, నన్నయనాటి కాతడు చిన్నవా జే. కవిలోక 
గురువు కాలేదేమో, అయినా ఇవి ఒకపొటివి కావు. 


ప్రణయము- దెళభక్తి-తర్వాత- ప్రకృతి వర్ణన 


(శ్రీ సత్యనారాయణగారి బుతుసంవోరము శెలుగు సాహిత్యంలో నే 
విశిష్ట మెనది,. ఆము క్షమాల్యచదా కారుని తరువాత తెలుగు బుతువులను తీసికొని 
చక్కాగానూ, అంత శకెక్కుడుగానూ కూడా వర్ణించినకవి యీతడే, మునుపు 
చెప్పిన ఆ దర్శన వర్ణ నాత్మకళక్తులు పండచారితేగానీ ఇట్టి సత్యనుందరమైన 
నవొజు కవితా[నవంతి జాలువారదు, బుతువు లారు. ఆరింటికి ఆరు పదు లరవై 
సీసాలలో తెలుగుచేశాన సంవత్సరంపొడుగునా (పతిమనిపీ చూడగలిగే విశేషా 
అన్నీ చూపించాడు. అన్నీ మనచేత చూడబడేవే. కానీ మనం వాటి నేనాడూ 
పట్టం చుకొనికూడా వుండం. కవితావస్తువు లవి కాగలుగుతాయని కూడా 


విశ్వనాథవారి ల ఘుకావ్యాలు ah 
నహీ హల ఫస ఈ సుకు పధం స శు క 
అనుకొనివుండము. అట్టి వానినే [గహించి, ఆ కవి (ప్రదర్శించేసరికి ముకువు 
CID 
సాజాశ్కరించి, మరపుశబడిన ఏవో సవాజ చ శాలు కనులముందు మెరనీన శ్రే 
ఏడి 
ఆహ్లాదాన్ని కలిగి_స్తవి. వసంతం చూశండి. చిరుచెమటలు, మల్లె మొగ్గలు, వేప 
పూతలు, మామిడి చివుళ్లు, కోకిలల కూతలు, నేలలో బడ్డ నెజియలు, వట్టి వేళ్లు, 
గంద వొళ్లు, వె శాఖపూజకు వెళ్లే [బాహ్మాలువారి సందళ్లు--ఇత్యాదులన్నీ 
కళ్లకు గట్టినట్లు వర్ణిస్తాడు. కురుల కుదుళ్ల లోకూడా చెమటపోసిన వైనం ఆయన 
కలానికి జ్ఞాపకం. ఆ బుతువులో శెనుగుతోటమాలి ఏమి చేస్తాడో ఆయన 
[వాస్తాడు. ఎప్పుడు చూచాడో ఈ కవి ఇవన్నీ అనిపిస్తుంది చదువుతుంశే, 
మనదేళంలో పళ్లెపట్టులు, పంటపొలాలు, తోటలు, బాటలు, ఒకళశేమిట్టి 
ఈయన దృష్టిని తప్పించుకొన్న దృశ్యమంటూ ఈ కావ్యంలో లేదు. ఇవన్నీ 
చదువుతూం శే, ఎప్పటి సంస్కార మో తెలియదుకాని, ఈయనలోని కమ్మదనం 
చక్కగా పద్యాలలోను, భావాలలోను కనిపిస్తుంది. 


చక్కని నిశితమైన [పకృతి పరిశీలనాజ్ఞానంతో, సంప్రదాయ మెరిగి, 
దానికి తోడ్పడే పలుకుబడితో, భాషాపొాటవంతో బుతువుల నాయన చితిం 
బొడు, (గీవ్మంలో కనిపించే పతులు, జంతువులు, వాటి స్థితులు, బాట 
(పక్కనే చెట్లనీడలో పురికొన లాగడంకోనం లంబాడీలు పాతుకొన్న పంగల 
కొయ్యలు, సమీపంలో (బహ్ముదండి మోళ్ళు, కాళ్ళలో [గుచ్చుకొ నే గరిక 
తలలు, అగ్ని (పమాచాలు, ఆకాళము భూమి అగ్నిపతం [వానికొన్నట్లు కరక 
సుడిగాలులు వర్శిస్తూ, వీటితోజాటు చూడండి ఎండ వేడిమికి కాబోలు చిబు 
కమ్ము చివర వేసిన సెగగడ్డకు కోలవారిన చాల గుండమొగాన్ని కూడా 
వర్ణిస్తాడు. ఆ వర్షనలోని యాథార్థ్యం ఎప్పుడైనా ఆ దృశ్యం చూచియుండిన 
వారికే తెలుస్తుంది, ఆళ్చర్యం ! 


వర్గం చూడండి 
“అంత; (పగర్జన్మహాంభోధరమ్ములు 
నళని పాతో[గ ఘో రాంబుదములు 
మత్త సామజవదుద్వ్భృ త్త జీమూతముల్‌ 
నీల నమస్నిగ్ధ నీరదములు 
శంపాపగాఢ భాస్వత్చ యోధరములు 
[పొఢధారా వమద్యారిదములు... 
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న. 


రచనను కళ్ళుమూసనుకు వింటేనేచాలు. కారుమేఘాలు కదలి వస్తున్నట్లుం 
టుంది. ఎలుగుబంట్లు, కాశెనుబోతులు గములు కట్టినట్లు వచ్చే ఆ మేఘాలు; 
కేపచండము కొరడా పెట్టి మొగమున నడ్డమ్ముగా కొట్టినట్లు మెరిసే మెరు 
పులు--పందిరిగుంజకు పట్టిన కుక్కగొడుగులు, చిక్కుడు, వీర మొక్కల 
ఆకుల చివళ్ళ ఇంద గోపాలు, గంగరావిపూలు, వాననీళ్ళల్లో వదలిన పిల్లల 
కాగితపు పడవలు. పొయ్యి మండించడానికి పడే అగచాట్లు అన్నీ ఒళ్ళు పుల్క 
రించేటట్లు వర్ణిస్తాడు. “నావికులు, (పకృత్యర్థనిర్హాయకులు, సు కేళినిధులు, 
జోన్యులు శతెన్లు బాలకులు వానలో కాలనుండి వచ్చి నడయాడుచున్న చేవతి - 
అన్నాడు. ఎంతో సబబుగా వుంది ఆమాట! 


ఇక శరత్తు = 'జెక్కలు చాచి తీరికగాగ గాలిలో శేలిపోయెడు నంచ 
వోలె వస్తే = కొల్లేటి కొంగలు మాలాబద్ధములుగ వచ్చినివట ! అవి మిన్నను 
పాములచిన్న దాని గళాన న త్తగుల్లల ేరనంగ మొరసినవట, 


“పలుచని బురదలోపల మానిసిని జూచి 
నెగచి యూంకున దూకే నీటిపాము 
వెలివడ్డ బొరియముంగల నిక్కి తెల్లబో 
B ౧ 
యెను గొంగ కెజగాని యెం|డ కాయి 
ఇలాగే = “అనిలావాతి తబకలాడ నొడ్డులు మోచి [కొత్త నీరము పెట్టుకొన్న 
చెరువు? మొదలుకొని 'శరద్వేళ మాగాడి పల్లెటూరు" దాకా అంశా కళ్ళకు 
గట్లిసాడు. 
థా 
“బురద తొక్కుడు కాపు బుడతడు మహివంబు 
చె స్వారి బోవును బాలయముడు.” 


అళ్లే స్ట చీడనూ.గెన మిన్స కాడను నాజూకైన దూడ మూచూడదట, 


అబ్బ = పమి పరిశీలన 


ఇక పామంతంలో మంచు బిందువును వర్ణించిన పద్య మే పద్యము, 


'తట్టలో గూర్చుండ బెట్టిన వధువునా 
గుమ్మడిపూవులో. గులికె నొకటి 

ఖండితాపాంగన క్ర నవాంబుకణమునా 
ఘాసా[గమున యందు కదలె నొకటి 


విశ్వనాథవారి లఘుకావ్యాలు 48 
reeves FSS 
తులసి (ముగ్గుననిడ్డ తొలు కాడు దివ్వెనా 
సాలీని పటమువై సా” నొకటి 
ఘూర్జరీ ముఖలంబి కొనము త్తియంబునా 
నా దూడ నొనటివె నాడె నొకటి 
మధువు నా బూవు6 బూవున మనలి నొకటి 
జగ్గుగా నాకు నొకున జూ నొకటి 
మంచు బిందులు నవసుకుమారమూ ర 
మంతములు |పాతరంత హేమంత వేళ...” 
నిగ్గుదేరిన కవి యూవా కిది రసఫలము, శిశిరంలో చూడండి, కుడితి తొట్టివె 
దవుడు నాలుకలాగి ముట్టి ముంచని చూలు మొదటియావుని, (వక్కవై 
యిడిన దుప్పటికూడ నిదలో కొని కప్పుకొనే కుబ్జ వాణ్ణి ; పొడియా వీనగా 
సంటకాపు పెండ్లము -వసిదూడ కొనకాలి గిట్టలు గిల్లే దగ్గరనుండి. జున్ను 
తినేదాకా వారీ ర్యాతి జాగరమును; కుదుపలు కుదువలుగా పేరుకొన్న 
కొబ్బరినూనెని ; (ప్ర క్తికాయలళ్లే పగిలిన చెదవుల్ని, పాడిబక్రైలపొదుగు పగిలి తే 
పాలు తీసేటప్పుడు అడ్డముగా తిరిగి తన్నడాన్ని ; మునగబెట్టుకి పట్టిన కంబళి 
పురుగుల్ని ; పిల్లలు నేపొళపు కాయలలో చలికంఠం చూచుకోవడాన్ని ఇట్లాగే 
ఎవ్నో విషయాలను సహజాతిసహాజంగా చి|క్రించా డీ కవి. కవిత కిదేవస్తువు. 
ఇదికాదు అని లేదుకదా! కవి ఉత్తముణై నపుడు చూడలేనిదీ=[ గహింపరానిడీ 
అసలుండదుక చా |! 
ఇలా స్వజనంమీదా స్వచేశంమీదా [వకృతిమీదా చెప్పిన మూడు 
విభాగాలలోను ఈయన కవిత ఉత్తమంగా సాగినది, ఇవికాక తెనుగుసాహిత్యం 
లోనే |కొత్తబాట- ఈ మూడు భావాలను అంశ Love for the beloved 
country and nature. ఒకే మూసలో కరిగించి పారించిన |కొత్స పొటకిన్నెర 
సాని పొట = ఇది ఒక మధురాతి మధురమైన గేయము. 
కిన్నెర ఒక చిన్నవాగు. కానీ అందచందాలు చిందులాడే దాని 
ఒయ్యోరపు నడక చూచేవారిని ఆకర్షిస్తుంది. చివరకది గోదావరీ సంగమం 
చేసి సముద్రంలో కలుస్తుంది. తన చేశంలోని ఒకానొక (పకృతి దృశ్యాన్ని 
రచనావిషయంగా గహించి, దానికొక ఇతివృత్తం కల్పించి, కిన్నెర పుట్టుక - 
నడకలు = నృత్యము - సంగీతము = కడలిపొంగు = కిన్నెరదుఃఖము = గోదావరీ 
సంగమము - కిన్నెర వె భవము మున్నగు తరంగాలతో ఇంపుగా నడిపించారు 
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స 
కవి, భావళబలతకు = రసపుష్టికి = అనుగుణంగా మా(తాచ్చందస్సులో, వింశ 
గతులతో, గేయానుసారంగా, అను|పానవిన్యానంతో, భాషాసౌలభ్యంతో, 
వ్యావహారికంగా విసుగుపుట్టించకుండా చక్కగా నిర్వహించాడు. 


నడకల వరున వినండి : 
“కరిగింది కరిగింది 
కరిగింది కరిగింది 
కరిగి కిన్నెరసాని వరదలె పారింది 
తరుణి కిన్నెరసాని తరకల్లు కట్టింది 
పడతి కిన్నెరసాని పరుగుల్లు 'పెట్టంది= 
దాని నృత్యము చూడండి ; 
కిరాటలలో నుర్వు 
తెరచాలులో నీటి 
పొఠరజాలులో కన్నె 
రటు కదలి యిటు కదలి 
చిటితరంగాలతో పొటితరంగాలతో 
నటనాలు మొదలెన్షైనే - |కొన్నీటి 
తుటుములా కదలాజెనే._-) 
ఇత్యాదు లందులో కొన్ని మధురగతులు. (పణయమూ, విలాపమూ 
(పకృతిమీది పీతీ = తమ 'దేళపు నదులను కీర్తించడంద్వారా దేశభ క్రీ - దీనిలో 
ఉండడమూ, గేయాత్శక ముగా నడవడమూ, దీని విశేనము; ఇట్టిదే మరొక్ష 
యత్నము "కోకిలమ్మ వెళ్ళి” _ అన్న గేయకృతిలో ఈ కవి చేశాడు. కాని 
ఆ యత్నమున కవి విఫలుడై నాడని తోస్తుంది. 
"లేత్రబుజ్ఞలు వెక్కిరి స్తే 
ఆతగాళ్ళతొ" పమిగానీ 
తాత తాతల నాటి కథలు 
తవ్వి పోస్తానోయ్‌.' 
అని (పారంభించిన ఆ గేయము అనుకరణతో - తెచ్చికోలుతనంతో = కుంటు 
పడే నడకలతో = కవితానం[పదాయానికే దూరమై వున్న చా రచన, ఒక్కో 
మాటలో పేలవంగా వున్న దనవచ్చు, 
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కస మమమ పుంత పూ పప పు పుంపు పుం సుప పూ పసుపు పుం 


దీని తర్వాతది భక్తి: [పణయపారమ్యము భక్తిలోనే ఉంటుందని 
ఇందాక చెప్పాను. అట్టి భ కే పారవశ్యంలో ముంచి భక్తున కెప్పుడూ రసా 
నందాన్ని సంధానింప కళ్ళేది ఆ భక్తిలో భక్తుడైన కవి తన మేనే శానెకుగడు = 
తన మనస్సు, తన వాక్కు కూడా భగవచ్చింతనలో నే లీనమవుతవి. ఆ స్థితిలో 
ఒకకసారి రసభావాలేవీ లేని స్తుతి మాత మే మిగులవచ్చు = లేదా = అనంత 
మైన భావ వైవిధ్యంతో ఒప్పి మోహనమూ కావచ్చు. “రూపా వకథా అపి 
వకాదళథా భవతి అని నారదు డన్న ట్టు పలు తెరగుల భక్తి (వకటితం 
గావచ్చు. అట్టి భ క్రి రసపూరితమైన విశ్వేశ్వర శతకం (శీ నత్యనారాయణగారి 
రచనలలో కెల్ల మకుటాయమాన మైనది.  తల్లిదం[డ్రులు తన కిచ్చిపోయిన 
సంపదలు కట్టుకొన్న భార్య ఒకటి = ఈ దైన మొకటి. ఇద్దరినీ (ప్రాణంతో 
సమానంగా (పేమించుకున్నాడు. విశేషమేమంయకే అందొకటి అతౌకికము 
మరొకటి దివ్యమూను - జీవితంలో ఏదైనా కష్టం వస్తే ఆయన కుచ్చా్వానం 
కొల్పే పదార్థాలు సృష్టిలో అవి రెండే. అందుచేతనే వాటిమీద ఎక్కడలేని 
మక్కువ; చనవు; స్వాతంత్ర్యము ; విశ్వాసము; చివరికి భక్తిని! వాటిని 
తలచుకు తలచుకు కవి తన్మయుడై 'వెజ్టి వాడై పోశాడు, నిర్భయంగా, స్వేచ్చగా, 
మౌగ్ధ్యంతో మాట్లాడుతాడు. దీనంగా విలాపిస్తాడు. అలంకారా రొలక 
బోసాడు. చమత్కరిస్తాడు. నిబ్బరం చూపుతాడు. ఇంకా వమేమో అవు 
తాడు, అనంత మైన ఆ భావ వైవిధ్యం చెప్పతరం కానిది. 

“నీవే రాజువు నేను నత్కవిని తండీ! నిన్ను వర్ణించెదకా 

నీవే దైవమ వేను భక్తుండను తండీ ! నిన్ను ధ్యానీంచెదకా 

నీవే భూమివి నేను గర్హకుండ తండి! నిన్ను బండించెదకా 

నా వైదుమ్యము నీవెచూతు కృపసంధానించు విశ్వేశ్వరా 1? (పుట-1) 

“నిన్ను (క్రీనాథాది మహోకవు లెందరో వర్ణించారు. ఇప్పటికి నన్మత్‌ 
స్తో తపాతుండవై శేనెల్‌ (చావిన నోటికిం జలము లందింపయ్యె విశ్వేళ్వరా !' 
అని తనను తానే తక్కువ పరచుకొంటాడు, ఇంతలోనే స్వామి తనను అనుగ 
హించడంలేదని దైన్యం |కమ్ముకొంటుంది. వెంటనే ఆవేశమూ వస్తుంది. 
స్వామిని నమ్మబట్టియే తన కీ గతియట! తర్మడితో ఆస్తిపోయినది. "నా పేదరికా 
నికి నీవే కారణ” మని స్వామిని నిగ్గదీస్తాడు. 

“మీ దాతృత్వమొ తండి దాతృత యొ మీమీమధ్యనున్నట్టి లా 

వాదేవీలకు నాదుబాధ్యతకు సంబంధంబులే దిట్లు రా! 
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ను సుత. 
పదో లెక్కలు శేల్చుకో! మొజటుతో నేలా? యొడల్‌ మంజెనా 
ఏదో వచ్చినకాడి క మ్మెదను సుమ్మీ నిన్ను విశ్వేశ్వరా !” _ (పుట-7) 
తీరా అంతమాటా అని స్వామీ పలుకకుంశే అపచారం కమింపుమన్న ట్టు 
"స్వామీ ! యేలనయా బహూక్తులు నినుళా (బార్థించుచున్నాను "రెం 
జేమాటల్‌ సిరులిచ్చి వ్యర్థజనులందే సేవచేయించ శ 
ట్లో మాన్చింపుము, కాదయేని మృదుపాండు. శ్రీనవచ్భాయలో 
నీమై దీధితిలోన( జేర్చుకొను తండ్రీ! నన్ను విశ్వేశ్వరా! _ (పుట-ళి 
అని (పార్థిస్తాడు. ఆయన ఎన్నడు సాతత్కరిస్తాడా అని వాసక సజ్టికవలె 
సిద్ధుడె కవి ఎదురుతెన్నులు గాసాడు, కాని, ఆస్వామి చమత్కార మేమిటో 
మన కర్ధం కాదు. ఆయనచేతి బొంగరాలం మనం, మనలను గిరాట్లు పెడుతూ 
ఆయన ఆనందిసాడు. 
నూటికినూరుపాళ్ళూ ఈ శతకంలో వీరి కవిత పళ_న్తంగా ఉంది. చివరికి. 
*శ్రేనెల్‌ వారును మేఘగర్ణనలు వీతెంచుళా వికీ కన్యకా 
నూన వ్యాహృతి మాధుపంచమము చిందుకా ద్యోనదాంభఃకణ 
(శ్రీనృత్యమ్ములు నూపు నాకవిత తం|డీ! నాహృాదంభోజ మం 
దానంద చ్యుతి పొంది నీ శతకమి శెపోయె విశ్వేళ్వరా? (పుటం15) 
అనుకొంటాడు. 
వస్తా్యశ్రయకవిత : ఆత్మాశ్రయ కవితయే (క్రీ సత్యనారాయణగారి 
అఘుకృతులలో అధిక మైనప్పటికి |పబంధ ధోరణిననుసరించి వస్తా శ యక వితను 
కూడ ఈయన తన చిన్ని కావ్యాలలో అవిష్కరించకపోలేదు. వాటిల్లో వల్లీ సేన 
విజయము, రూన్సీరాణి, పాముపాట, గోపొాలోచాహరణము- ఇవేనా 
ఎరుకలో నున్నవి. |పచండంగా ఆయన సాగిస్తున్న కవితాతపన్సులో నప్పు 
డప్పుడు ఆయనకు చేజిక్కిన కొన్ని కాయసిద్ధులులాంటివి ఈ అఘుకృతులు. 
చానిలోవలె వారి మనస్సంతా లగ్నంచేసి అభినివేళంతో రచించినవిగా నాకు 
తోచవు. అయినా సహజంగా శిల్పి కాబట్టి కథాకధనంలోను, రచనలోను, 
చమత్కారము, సామర్థ్యము (పకటిస్తాడు. 
వల్లీ సేనవిజయము : దీనికే 'కుమారాభ్యుదయ' మని పేరు. స్కాందం 
నుండీ, భారతంనుండీ ఇతివృత్తాన్ని |గహించి ఈ కృతిని [కొత్తగా ఆరు 
ఆననాలుగా తీర్చాడు. అనగనగా అరిష్ట నేమి అనే దానవుడు, వానికి చిత సేన, 
'లేవిసేన ఇద్దరు కూతుళ్లు;-ఒకసారి ఎవరో రాతనుడు దేవసేనను అపహరించుకు 
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పోతుంశు ఇం[దుడు కాపాడి ఆమెను సెంచుకొన్నాడు. కుమారస్వామి శూర 
పద్మానురుణ్ణి చంపినందుకు మెచ్చి ఆమెనిచ్చి కుమారునకు వివావాంచేశాడుం 
అని పౌరాణికంగా ఈ కథను చెప్పక (ప్రణయంతో |పొరంథించి జన్మక థా 
దికము మధ్య చెప్పించి. ఆవిష్కరణనులో ఆధునికత చూపాడు. వద్యరచన 
(పబంధథోరణిలో సాగింది. నాచన సోమన, వెద్దనాదులు కనిపిస్తా రీ కావ్యంలో, 
అంతేకాక సమకాలికభావాలు = రచనలు కొన్ని అందులో ధ్వనిస్తాయి. 
గురజాడ వారి “దేశమం శే మట్టికాదోయ్‌" కూడా ఒకసారి (ప్రస్తావిస్తాడు, ఇక 
చతుర్ధాననంలో గాంధీ, వినోబాల, సామాజిక ఆశయాలు, సర్వోదయ 
భావాలు స్ఫురిస్తాయి. ఇందులోనే దీని నవ్యత, 


రూస్పీరాణి ; 


ఈ కవి తీసికోలేని విషయమంటూ, [వాయలేని వస్తువంటూ లేనేలేదని 
ముందే చెప్పాను. ఎవశేది అడిగినా గంటలలో అద్భుతంగా అల్లిపారవే సే 
(పతిభా వ్యుత్సత్తు లీయన దగ్గ రున్నవి. రూన్సీరాణి అందుకు తార్కాణ, 
అంకితంలో= “మతి దివిషద్గురు౯ నను సమాహితచిత్తు ననంత కల్పనాచతురుని 
దేశభక్తి గుణసాం|ద్రుని నిత్యసరస్వతీకుకొ=అని చెప్పుకొన్న మాట సత్యదూరం 
కాదు. ఈ కావ్యంలోని ఇతివృత్తం ఇప్పటికి దాదాపు వంద యేండ్ర (కితంనుండి 
మొన్న మొన్నటి దాకా జరిగిన భారత జాతీయ స్వాతం[త్య సమర నాటకంలో 
తొలిరంగం. నాటి (బిటిషువారి దురంతాలను చెడనాడి, వారికి బెబ్బులిగాను, 
సింహాన్వప్నంగాను తోచిన భారత వీరనారి రూన్సీ లత్మీబాయి జీవిత సమరం 
ఇందులో చక్కగా తొమ్మిది ఆశ్వాసాలలో తీర్చ బడ్డది. ఇందు కవి స్వేచ్చగా 
.బిటిషువారిని చెడనాడుతాడు. *నిన్నటిదాక వర్తకులు నేటికి ధారుణి నీతి 
వే త్తలుకా- నిన్నటిదాక యాచకులు నేటికి రాజ్యరమాధురంధరుల్‌ !*వారు 
నీచులనీ, పాపులనీ చెప్పి, "వారికేమి |పొణప్రయాణ సమయంలో 0081658101 
ఉందికదా ఫరవాలేదు అంటాడు పరిహాసంగా, 

“ఇంత బరిణలోన నిమిడెడు సన్నని 
యారు బార చీర చారములను 
బట్టి తీయునట్టి పనివాం[డ బొట్టన 
(వేళ్లు నరికినారు వీరజాతి !' 
అంటాడు. తనవంక నిర్భయంబుగ జూచెనని యెంచి ఒక డొక్క భారతీయుని 


48 (సవంతి 
ప 
వధించ నట! “కొత్త తుపాకి [మోగునొ లేదొ యని చూడ నొక డొక్కు 
భారతీయుని వధించ నటం ఇట్లా రచనలో ఉదేకం నూరిపోశాడు, '"అతిథిగ 
వచ్చె జోరుడు గృహస్థు నెజింగియు నక్కటా'* అని నీట్టూరుస్తాడు. ఇట్టి 
ఉచేక పూరిత మైన రచనతో కవి భారతజాకతీయనమ రాన్ని స్మరిస్తాడు. చివరికి 
“నా వసుధ వంద యేండ్లు నిండవు ఫరంగి? కనుచు శపియించె రాణియు( గనులు 
మూసె..నంటా డీ కవిబుషి. రాణినోట వీరి నేటిమాట వంద యేండ్లకు 
పూర్వమే చెల్లి పోయింది కదా! 
పాము పాట : 
*వంగకవి జగచ్చందుని 
సంగీ శాత్మయు( బోలె చె 
లుంగు కవి జగచ్చం|దుని 
సంగీ తాత్మయు సునీ కృతిగా 
జాలువారిండి. ఇది ఒక సంగీత రూపకం, సౌరాష్ట్ర దేశపు రాజుకూతురు 
తై ఏలోక్యసుందరిని శాళ్మీరదేళపురాజు చిశ్రాంగదుడి కొడుక్కిచ్చి వెళ్ళి 
చేస్తాడు. ఆ వెళ్ళి మొదట క శ్తికిజరుగుతుంది, యచార్థంలో 'పెళ్ళికొడుక్కి 
మానవరూపం లేదు. అతడొక పాము. ఆసుందరి ఆ పామునే భర్తగా 
(గ్రహించి భరిస్తూ అత్తమామలు చెప్పినట్లు సుణ్యకే[తాలు తిరుగుతుంది. 
చారిలో ఎందరో పడతులు నీ మగడు పామంటూ ఉంటారు, ఇట్టా తీరుగుతూ 
అరణ్యంలో ఉండగా ఒకతూరి ఒక బుషి పూర్వపు ఇశాపవృత్తాం తాన్ని చెప్పి 
(బహ్మాగుండంలో మునిగితే మానవా కారం తిరిగి రాగలదని చెప్పుతాడు. అలా 
చేస్తారు. శాపంతీకి సుఖంగా దాంపత్యం అనుభవిస్తారు. ఈ కృతి చారి నాటికల్లో 
చేరవలనిందే. అయినా సంగీతరూపకం = పాట = కాబట్టి ఈ [పసంగంలో 
నేను [గహించాను. ఇందులో అడ వాళ్ళ (పళ్నలు = వారి పరిణామాలు = 
మన న్హత్వాలు చక్కగా చిితించాడు కవి. యిందులో గేయరచనలోను విసుగు 
లేక గతులు మారుస్తూ రచనకు రక్తి కల్లించాడు. 
ఆ భర్త పామైనా మెడను చుట్టి బునలుకొడుతూ ముద్దాడి ఇల్లాలిని 
నానా హింసలూ వెడతాడు. అప్పుడు సుందరి 
“పామైన నీతోనె (బ్రతుక లేకున్నాను 
(పభు! రాచబిడ్డ వై (బతుకనిత్తు వె నన్ను.” 
అంటుంది. కథలో సందర్భానుసారంగా వేదాలలోని 'తొలిన్భష్టి పాములయ్యెన్‌ 
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శా సాసా శా శా హా సప సాసా పాషా సస సా సా ఈత TE 
నిజముగా మలినృష్టి మనుజుల యెన్‌ ' అన్న కథ కూడా చెపుతాడు. చమళ్కార 
మెన చిన్నపాట ఇది, 

ఈ తరగతి కృతులలో ేర్కొనవలసి మిగిలిపోయినది మరొకటి గోపా 
లోచాహరణము. ఇది సరమరాజకీయ వే త్ర యైన (శ్రీ జెజవాడ గోపాలరెడ్డి 
గారి వివాహసందర్భంలో వారి నుద్దేశించి చెప్పిన ఉదాహరణం. 12, 18 
క తాబ్బులలో పాల్కుర్కి సోమనాధుడు ఆరంభించిన ఈ నూత్న వాబ్బయ 
[పక్రియ నీ యుగంలో కొనసాగించిన కవులలో వీరొకరు. మామూలుగా 
ఉదాహారణ కావ్యాలన్నీ ఆత్మాశయ కవిత్వమనే విభాగం [కిందే వస్తవింకాని 
ఇది కేవలం మనుష్య [ప్రళంసతో కూడుకొన్నది కాబట్టి భక్తి అన్న మార్గం 
నుండి జారిపోయి పరాశయకవితగానే నిలిచిపోయిందని నా భావన, అందు కే 
ఈ కృతీ నిక్కాడ స్మరించాను--- 

ఇంతవరకు వారి వస్తుక వితను చవిచూవాము, ఇక మిగిలిన దెల్లా వారి 
చాటువులు విడివిడిగా |వానిన కొన్ని ఖండికలూను. ఇటీవల వారి చాటువు 
లన్నీ కలిపి *విశ్వనాధపంచశతి' అన్న [గంథంగా వెలువడ్డవికూడా, ఇది ఒక 
అపూర్వమెన కావ్యం, “వాక్యం రసాత్మకం కావ్యం" అన్నమాటచొప్పున ఇది 
బహు కావ్యనముచ్చయం అనాలి, ధ్వని, వ్యంగ్యము, చమత్కారము, దండిగా 
గల్లి శృంగారం మొదలుకొన వోన్యందా కా=నన్నయ్య భామనుండి నేటి ప్మతికల 
ఛాషచాశా-ఒక కమిటి ! కంటికి కనుపడిన చేతికివచ్చిన [ప్రతి విషయాన్ని దులిపి 
పార వేశాడు, ఆపుస్తకం వారి అభి పాయ వేదిక. తాను ఇతరులను నర్ముంగా 
విమర్శించాడు. తనమీది విమర్శనకు సమాభానం చెప్పుకొన్నాడు. అన్నీ 
ఇందులో నే 

తొలినాళుల వద్యార్థము 

తలియనిచో పాఠకునిది తెలియమి యీనా 

కుల వాసిన కవిదోషము 

కలి ముదిరినకొలది చిత గతులను నడచుకా, 
పండితమ్మన్యుల సె "దెబ్బ--- 

పండితుల యొల్లవారు 'కశావంతి యనుచు 

నడుగ నొక్కడు చెప్పలేడనియె నతడు 

మజీయు సందర్భమే మన “మనుచరి త” 

లోని దనియును “మాయాద్వారి పె నిమాట! 


క్‌) స్రవంతి 
హంతా మూ మా పూ మాపు ఫా ఫా సా మ సా మదు ధా మాము పాసు 
అభ్యుదయ రఛయితలె విసురు వినండి ; 
చిత్తమును నిల్చుకోలేక చిలుముపట్టి 
నైలు టిక్కెట్టులేని జై రాగి యయ్యె 
మదికి నిర్గుష్టభాష నమర్చ లేక 
యభ్యుదయ మార్గమూని వోన్యకవి యయ్యి. 
శెనుగు సినిమాలమీద చెబ్బ : 
ఈ తెనుగు సినీమాలకు 
(భాతిగ గొనిపోకు పిల్ల వానిని వీడ్రుకా 
బూతులను నేర్చుకొనియెడు 
చేతోమర్యాద లేని చీదరమాటల్‌. 
ప్మతికలవై చేసిన దండయా[తను గమనించండి : 
అంటబోకుమొక్క గవర్న మెంటు మాత 
పడనుదిట్టుము నీయిచ్చవచ్చినట్టు 
కొంచముగ నొజ్జగా నెక్సుకూడ కలుపు 
పత్రిక ల యమ్మక ము నాజవాబుచారి, 
తేలికగా కీ రినాపాదించడానికి మార్గమాట : 
చెలగి నీకును కీర్తి నార్జించునట్టి 
(పతిభలే దొక్క చక్క.ని బాటకలదు, 
శ క్రి కలిగి యెవ్వడు [పతివ్ఫకును నెక్కు 
వానితోనీవు షతిశావై రమూను. 
ఆం(ధ్రేతరుల ఆం|ధభావ -మనవాళ్ళదోవాదము. ఏీరిద్భష్ట్రిలో చూడండి : 
మిషనరీలు శై ల్వేవారు మేటివ, తి 
కలును పొలించుచున్నారు తెలుగు భాష 
తురకలును సినీమొల యింతులును కేడి 
యోచతురులు తీర్తురు తెలుగు వాచకంబు. 
మొత్తంమీద శృంగారం వెట్టి మోతాదులలో సగం పుస్తకముంది. ఉదావా 
రించ నవనరం లేదనుకుంటాను. 
ఇలాగే ఆయన అప్పుడప్పుడు (వాసిన వానిలో కొన్ని గేయాలు _ 
కొన్నీ ఖండికలు కూడా వున్నవి. వాటిల్లో కన్నె కాటుకకళ్ళు, చిన్ని నాథుని 
చూచి, మెదలగల చిన్నిమబ్బులు. బానినల సముద్రము, మూగనోము 
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అత పాప శప శా 
ఇత్యాదులు [పశ సములు, రసము, సం|పదాయము చక్కగా పోషింపబడ్డ వి 
వాటిల్లో. అలాగే దయ, నిర్ణయ, చెండు నథ తాలు మున్నగు ఖండికలూ 
లోకో త్రరములై నవి కొన్ని వున్నవి. వానిలో ఒక్కొక్కటి ఒక మహో 
కావ్యము, వాని రచనలో సూటిదనము, సంఠి_ప్తత భావదార్థ్యము, సం చేళము, 
కల్పనాళ క్రీ , అపూర్వమూం=ఆళ్చర్యజన కమూను, 

ఇంతవజకూ కవిగారి లభఘుకృ్ళతులను స్థూలంగా పరామర్శించుకు 
వచ్చాను, అస తీయన కలంలోనే ఒక వింత వున్నది. వీరి పలుకుబడిలోను, 
భాషలోను, వాక్యనిర్మాణ వె.ఖరిలోను, కథాకథనంలోనూ వదో అని ర్వాచ్య 
మైన ఒక మాధుర్యము, ఆకర్షణ ఉన్నది. అదే మనలను చాలావటికు లాగుకొని 
పోతుంది. అశ క్రితోనే కవి మనలను ఒకొకసారి చదవడానికి ఉబలాట వెడతాడు, 
ఒకొకసారి బలవంత పెడతాడుకూడాను. Eliot ‘genuine poetry is that which 
conveys before it is understood’ అన్నాడు. అలాగే కోలరిడ్డి ‘not the poem 
that we have read out that to which we return possess the genuine 
quality of poetry.’ అన్నాడు, నిజంగా వీరన్నట్లు అదే ఊఉ త్తమక విశ్వాని 
కొక లక్షణం అయినట్లయి తే ఆతీరుగా కూడా శ) సత్య నా రాయణగారి కొవిత 
ఉ_త్తమమైనడే అనవచ్చు. ఎందుకం'ే వీరి కవిత చాలవబికు చదువుకుపోతుంశు 
అర్థమయ్యేలోపుగా నే- కాదు= మనం అర్థం చేసికోగల్లేలోవుగా నే భావం స్ఫురించి 
పోతున్న ట్టుంటు ది. కాని తీరా అన్యయంతో సవా అర్థం చెప్పుళొంచామం శే 
ఒకొక్కసారి సాఫీగా లేక గడబిడగా ఉన్నట్టుంటుంది. ఆ రచన అంతే. ఈయన 
కొన్ని 20068 ని కల్పిస్తాడు రచనలో- దాన్ని అనుసరించుకోగల్లినప్పు డె 
భావంలో గాని, రచనలోగాని మన కన్వయం కుదురుతుంది. లేకుంశు ఒక్కొక 
చోట మొండిగా నే ఉన్నట్లుంటుంది. భాషలో ఈయనకున్న అధికారం మరే 
వ్వరికీ ఈ యుగపు కవులలో కానరాదనడం అతిశయో క్రిశాదు. గుండె గుఖేలు 
మంటుంది. ఈయన (వాస్తుంశే వస్తువెంత పాతదయినా రచనలోనే ఈయన 
నవ్యత, శిల్పంలో నే ఈయన (పతిభ, కథలోనే ఈయన మెలకువ, భాషలోనే 
ఈయన 'వెళుసుదనము గోచరి స్ప్వవి, ఈయన కవిత మొత్తంమీద (పతిభివంతం 
గానూ శా స్త్రీయంగానూ వుండినా కొన్నిచోట్ల మార్గవం లోపించి ఘాటు 
గాను గడవిడగానూ కూడా వుంటుంది. అందుకే కాబోలు (శీత అన్నాడు. 
'విశ్వసత్యనా రాయణ అగ్గిమీది గుగ్గిలం'అని_ఉక్కిరి బిక్కి రై పోతుంది. నాబోటి 
చదివేవారికి. చిక్కని [గాంధికంలో సమాసభూయిష్టంగా (వాస్తూనూవుంటాడు, 
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ఉన్నట్లుండి అచ్చమైన ెలుగుపలుకుబడికి నుడికారానికి వాలిపోనూ పోతాడు. 
అయినా అది పరి రో స్టునులో బీ పోతున్నప్పుడు డు గాలి కుదుపు తిన్నంత చమళత్కా 
రంగా ఉంటుంది. 

వీరి ౩ లి చాలాచోట్ల మనోజ్ఞ మెనదే. శె లీలక్షణా లనుకొనే 6000 
early association, suggestivity, emphatic articulation— ఇవన్నీ వీరీ రచ 
నలో చూడవచ్చు. ఛందస్సు వీరి చేతికింద బానిస, |పానయతి వేయడంలో 
ఈయనకున్న నేర్చు మశెవ్వరికే లేదని తోస్తుంది నాకు. యతి పానలకోనం 
ఈయన మాటలు తయారు చేస్తాడని ఎవరో విమర్శించారు. అది తగదు. ఒక 
వేళ చేసివుంకే ఆ మొటను సృష్టించడాని కే అలా చేసివుంటాడు. గానీ ఛందస్సు 
కోసం అనుకోడానికి మాతం పీలులేదు. ఆయ నంతటిసుకవి. 

ఈ వ్యాకరణ [పయోగాలు చిత్తగించండి. నిస్వనించు, [(పభావించు, 
నైల్యీంచు, విమలీకరించు, శీతలింపించు, శై తల్యం, బాహి*రిల్లి, బాహిర వెట్టు, 
ఇక వారు వాడే కృ త్తద్దితాలకు కొద వేలేదు, అది వారికే అబ్బిన ఒక వైశిష్ట్యం. 
అందుకే ఒకరు వారి రామాయణాన్ని ' వైశ్వనాథసత్యనారాయణయం ' 
అని కాబోలన్నారు చమళ్కారంగా. ఇక్కడే నాకూ ఒక అభ్యంతరముంది. 
వడబోసిన తెనుగుదనం నుడికారంలోనూ, భావంలోనూ వీరి కుండినా, [వాయ 
సమర్థుల్తె నా ఎందుకో సంస్కృత భాషామర్యాదను వలుకుబడిని అధికంగా 
"సేవిస్తారు వీరు. దీనివల్ల ఆతీరు[వాత ఒక్కొక్కసారి తెలుగుదనానికి దూరమై 
కృతకంగా కనపడడ మేకాక తెలుగుభాషాసొస్ట్రవానిక్కి పుష్టికి, తగినంత (పక 
టన లేకపోతున్నది. సమర్ధులచేతిలోనూ భాషకిలా అన్యాయం జరగడం 
భావ్యం కాదు, 

ఇక వ్యావవోరికభాషలో కాస్తో కూస్తో, వచ్చినకాడికి - ఎంతోవింత = 
ఇంళతాతోచియు, అన్నైంది, మాదిగా ఇత్యాది తెలు) డై వుబాంబింగు, షెల్టర్‌ 
ఆంటియార్‌ |క్యాఫుగన్ను, కాస్మావాలిటకా, బిగట్సు, (బా థెల్సు, ఇంజనీరింగ్‌ 
వర్కు షాపు. ఇత్యాది ఇంగ్లీషుపదాలు నిర్భయంగా వాడుతాడు సందర్భాన్ని 
బట్టి ! వ్యాకరణం విషయంలోను ఎంత జ్యాగత్తచూపుతాడో అంత స్వేచ్చా 
గ్రహిస్తాడు. “తమరు అం చెవేసినచేతులై రకట ! అంటారు నాచన సోమనాథుని 
వలె,” 

ఈయన రచనలో శబ్దచిశ్రాలు అడుగడుగునా కనిపిస్తాయి. స్వామి 
తననాడిన్తున్నా డనడానికి “ఎన్ని గీరాట్టుచెప్టెదవొ' అంటాడు. ఆ మాటలో 
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అంత భావచితణమున్నది, (గీవ్మంలో నలికెలపాముని *నలిగిపోయిన వురికొన 
వలె” నున్నదంటాడు = అచ్చమంతే అది. “వర్షంలో” ఎగదువ్వుకొన్నవి శాటి 
తోపుతలలు” అంటాడు. రూఢిగావున్న దా మాట | “అంతః (పగర్జన్మహాంభోధర 
ములు అశనిపాతో[గఘోరాంబుదములు* - ఈ సీనంనడకే పర్దన్యల కీ 
కదలివస్తున్నట్లున్నది. అలా గే శరత్తులో 'అనిలాహతి తబకలా డె నొడ్డులు మోచి 
(కొత్త నీరును పెట్టుకొన్న చెజువు' = అనిలావాతి తబకలాడె ననడంలో మనం 
చెరువు [పక్కనే నిలబడి ఆచిరుశెరటాల సవ్వడుల వింటున్న శ్లైవుంటుంది. 
కుమారస్వామి ఉదయించగా పార్వతి *పసుపుతోటలలోన౦కురంబుల విధాన 
తనుకు నామేను పులకరించినది తం|డి'= అంటుంది. చాలా నప్పివుంది ఆ పోలి, 
అత్త దీవించిపంపగా కోడలు దేవసేన 'సిగ్గుల్‌ పండిన చేనుగా కోడలు, నొండు 
విరుగు నదివిధాన నొగి తేరి చనెన్‌' అంటాడు. ఒండుపట్టిన నది ఎంత కలకగా 
వుంటుందో విరగగానే ఎంత జేటవడుతుందో చూచిన వారికి తెలుస్తుంది, కిన్నెర 
దుఃఖంతో కదలలేక కదలుతూ వుంటుంది. “పలుపోసి లాగగా బడ్డట్టి లేగలా' 
సాగింది-అంటాొడు, ఆ బడుధాతువు అక్క_డ చాలా సొగసుగా [వయోగించబడ్డది. 
ఇలాగే వీరి కొండవీటి పొగమబ్బులమాటున అనంతమైన ళబ్దచి తాలున్నవి. ఇళ్లే 
'వేనవి చితచితలై, ఎండ కొజకొజలాడ దొడగ కారాలు మిరియాలు 
నూరిపోసె' ఇత్యాది తెల్లు పలుకుబడులతో సందర్భాన్ని కన్నుల కట్టిస్తాడు. 
ఇక ఛందస్సులో వీరికి భావాన్నిబట్టి ఛందన్సుగాని - ఛందస్సు నుబట్టి 
భావంకాదు. భావం అయిపోశే ఛందస్సూ ఆగిపోతుంది. 
అచ్చమే” మవాదానంద మనుభవింప 
జాల దీ శరీరము బాధ నమ్మిళితము 
కావలయు బోలెనున్నది, +4... 
అంతే = ఆపైన వుండదు. అలాగే 
“ఉగరాహు చందార్కబింబ [గసనమువో లె నున్నది నా స్థితి...” 
“విగతతృష్షుని నన్నంత వెక్కిరించు నీ మవోతృష్ష.. * ఇలా చటుక్కున 
ఆపీవేయడంలో భావతీ వత ద్య|ోతక మవుతుంది. ఆభుని కాం[ధకవులు ముఖ్యంగా 
ఛందస్సులో ఇలాటి €౫perIments ఎన్నో చేశారు. [పాస యతి చూడండి ఎంత 
సొగనుగా వేస్తాడో ఈ కవి: 
“కేపచండము కొరడా పెట్టి మొగమున 
కడ్డమ్ముగా కొట్టినట్టు మెరసే' 


ర్‌ సవ౦తి 


కోప__డా పెట్టిలో 'డాపి కి. అక్కడ విరుద్ధమని ఎవరికి పుడుతుంది? 
అందునా సొగసు చూడండి. వానాకాలంలో ఆ మెరుపులు ఉన్నట్లుండి 
ఛళ్ళున కంటికి కొడతాయి. వణం సేపు దిమ్మదిరిగి కళ్ళు కట్టుకమ్ముతాయి. 
చాన్ని సూచిస్తున్నాడు కవి. బండివాడు జొటీని చాచిదాచి ఛళ్ళున గుజ్జంమీద 
కొట్టినట్లు కొరడాను డా పెట్టి దాచిపెట్టి మొగంమీద ళ్‌ కందట ఆ (పొస 
యతిలో ఆ కొరడాను డా పెట్టికొ ట్టాడు కవి, ఇలా |పాసయతుల మాధుర్యాన్ని 
చాలచోట్ల చూపవచ్చు వీరి కవితలో. 

ఇంత జ్యాగత్త చూపిన ఈ కవి ఎందుకో “కోకిలమ్మ పెళ్ళిలో శేలి 
పోయినాడు. ఉద్దేశపూర్వక మే అనుకొంటాను. నాకు తెలియదు. యతీలేదు, 
గతీలేదు అందులో = 

ఆఖరుకి = ఇంతటి మవోకవి కవితలో జాచిత్యాలశోచాటు అనా 
చిత్యాలు కూడా ఏమైన వున్నవా అని అన్వేషిస్తున్నాను--వమైనా ఉండి 
అవి నిజంగా తప్పులై శే చూపిన నా గొప్ప--కాకుంశు వాసిన కవి గొప్ప 
అం కే అనుకోండి. 

ఈ రచనలో విశేషణములు, సంబోధనలుకూడా చాలా సాభిపాయంగా 
వాడళాడు కవీ, “కసి (పియా! పదమ్ము కిట నుంచుము'-అంటూ,. *,.చివరికి, ,. 
ఈ రహో _ వివారసమశేళికిన్‌ ఘటితమౌజుమి విఘ్నము మందగామినీ! 
అంటాడు-జొ చిత్య ముంది, 

అశ్లే మరొకచోట *మదగజయాన పండుకొని మాధవ రాధిక వేప 
మానయె” అని deliberate గా |వాస్తాడు, ఇందులోనూ ఒక జొచిత్యం 
contrast వల్ల తీసుకువస్తాడు. అది ఊహించి యానందింపవలసినదే, 'గుంజెల్‌ 
దీసిన బంటు అంటాడు, గుండె పదం అక్కడ బాగుంది. అదే “పద్యాల ల్లి నా 
గుండెతో? అండాడు మరొకచోట. మనన్సు, వాదయము అంశు బాగుగాని 
గుండె అనడం అక్కడ నా కెందుకో బండగా ఉంది. అట్లా ఒక వేళ నన్నయ్య 
వాడివుండినా మనకు మొండిగానే ఉంటుంది. (ఆధునిక కవులు చాలామంది 
"గుండెల్లో నిండిన |చేమామృశాన్ని' తరచు వర్ణిస్తున్నారు. ఆ మౌటలు 
విన్నప్పు జెల్లా నాకు పెళ్ళిళ్ళలో గాడిపొయ్యిమీది గంగాళాలు - కాగుతున్న 
పులుసు జ్ఞాపక మొస్తవి. క్షమించండి!) కవితలోని లాలిత్య మక్కడ దెబ్బ 
తింటుంది, 'చిలుకత ల్లీ సొగనువాకలు.... కలక లై. తనెలా చినుకులు గలవ 


రించాయి* అంటాము. అక్కడ గలవరించాయి అనడంక న్నా జలపరించాయి 


విశ్వనాథవారి లఘుకావ్యాలు ర్‌గ్‌ 


అంశు సొగసేమో_ఇశ్తే మరొకటి---పీరికి “బల్లి అదుకుకొన్నట్లు' అనడం 
నచ్చిన ఉపమానాల్లో ఒకటి. వరలతీ [తిళతిలో భార్య పోయిన తర్వాత 
పిల్లలసంగతి తడవుతూ వారు “నాదు ఎడదలో బల్లుల ట్లదుకుకొన్నారు' అని 
ఎంతో జాచిత్యంతో |వాస్తారు. గోడ నిర్జీవమైనది. చాన్ని ఆధారం చేసుకొని 
బల్లులు |పాకులాడుతవి, అలాగే ఈయనా భార్యావియాగంతో నిర్జివుడు. 
రచన అక్కడ చాలా బాగుంది. 
అదేం శృంగారవీథిలో "భుజమ్మును వంచి మెల్లపల్లొత్తవ నిన్ను నా ఎడద 
నొత్తిన బిల్లి విధాన నీతలన్‌ [గుత్తువుగాని జొమ్మువయి గూర్చవ సవన నున్‌ 
గవుంగిటన్‌ = అంటాడు ___ కుమారాభ్యుదయంలో వల్లి 'నెజ్టపయి. నొ త్తిలి 
మంచము పై బల్లి నానూనిశయించి నంటాడు, ఇవి మొదట చాడినంత 
ఉచితంగా లేవు, అయినా ముద మైన బల్లి తో ఉపమాన మేమిటనిపిస్తుంది 
నాకు--ఒప్పో తప్పో నాకు ఆలియదు ! శశిదూతంలో “చెను నెడబాటుటగ్గికిః 
దపించిననాతుల పాలిటన్‌ సుదర్శన మవు" అనడంలో ఒడ్డారపు నాకొడుకులు 
పద్యంలోని అశ్నీలతా దోషానికి సన్నిహితమైన దోవం కనిపిన్తుంది. ఇట్టాటివి 
సత్క.వి పరిహరించడం మంచిది, 
ఇలాగే హేమంశాన్ని వర్షిన్తూ చక్కని కవిళాచ్శితణ చేస్తూ .అమాం 
తంగా దానినంతా భగ్నం చే సేలాగున = పాలలో నిమ్మరనం పిండినట్లు చెరిచి 
వేసే భావాన్ని మధ్య (పవేళపెట్టినాడు. ఆ పద్యం చదివినప్పుడెల్లా భావనలో 
నున్న అనౌచిత్యపు ఎగుడు డిగుడులకు నా మనస్సు తోథిస్తుంది. 
“ఆగామి శికిరభయంబుచే జమిలి దు 
ప్పట కప్పుకొనెనేమొ |వక్ళతి కాంత 
వేశెవినంటు విశ కుబునం బూడ్సి 
నదియేమొ మిన్నను నల్ల తాచు అని 
గురుదార గమనాఘకుటిలతలోబుచ్చి 
నుసిరాలునేమొ చందురుని బిళ్ళ” 
అన్నాడు. ఎంత అసందర్భంగా వుందో చూడండి. ఇవి అనంత మైన శిల్పాన్ని 
పాటించే ఆ మవోకవి శెందుకు తోచవో.__కాక.--నాకు తెలియని వేరే 
వింతభావ మేమైనా అందులో వున్నదో ! నేను చెప్పలేను. మరొక్కటి 
మాతం ఉదాహరించి నా ఉపన్యాసం ముగిస్తాను. రూన్సీ రాణిలో పంజర 
నిబద్ధము వ్యా ఘము* అంటాడు కవి, “బోనునపడ్డ మ త్తహరి పోలిక? అంటాడు 


56 స్రవంతి 


కంకంటి పాపరాజు. ఈయనకూడా శతెనుగుదనం కాపాడడానికి “బోను” శబ్దం 
వాడరాదా అనిపిస్తుంది నాకు. జంతువులకీ 'పంజరాన్ని? కట్టడం సంన్కృత 
మర్యాదయి శే కావచ్చు కాని. తెనుగు మర్యాదమా[తం కాదనుకొంటాను, 

చివరిమాట : ఇంకా నాకు తెలియని వీరి ఖండకృతు లెన్ని వున్నచో. 
నాకు తెలిసిన వానినిగూర్చి నాకు తెలిసినంతమా[ తంగా ఈ విమర్శ |వాశాను, 
వీ రిటీవల సంస్కృతంలో ఒక శతకం |వాస్తున్నట్టు విన్నాను. అది నాకు 
లభ్యం కాలేదు. నిన్ననే మితులవల్ల విన్నాను, వీరి వేణుగోపాల శతకం ఇటీ 
వల 'నవభారతి' పత్రికలో పడుతున్నట్టు, నేనా ప(తికలు చూడలేదు. కాబట్టి 
అ లోట్లు తర్వాత ఎప్పుడైనా తీరికగా తీర్చుకోడానికి యత్నిస్తాను. [పస్తుతాని 

(రం రలు అవి నా 
కిం జే. కాని తుదీకి వీరి యీ లఘుకృతుల నంకితము గొన్న చెద్దలనుకూడ ఒక 
సారి స్మరింపవలని వున్నది. కామించి పతిత్వం వహించినవారు [శీ మదాచార్య 
రఘునాథ చకవర్తిగారు. శృంగార వీథికి వీరు పతులయ్యారు. ఇక రెండవవారు 
తనుకు తెలియకుండానే మామగారు వెదకికొంటూ వచ్చి కావ్యకన్నె నర్చించితే 
అంగీకరించి సొ_క్తికంగా 'ఆం(ధ|ప్రశ స్తిని ఏలుకొన్న వారు |శ్రీ మల్లంపల్లి వారు. 
మూడవవారు = తనకొజకు నా కుమారుడు, గాంగేయునివలె ఈ కవిరాజు 
బిడ్డను 'యూన్సీరాణి' నర్థించి పర్మిగహింపచేయగా వై నుండి చల్లగా పుచ్చు 
కొన్నవారు క్రీ శే ధర్మవరపు వెంక టసుబ్బయ్యగారు, నాోలుగవవారు బుతు 
కన్నె వలచి వైబడగా చటుక్కున దాని ముచ్చట దీరిచినారు రసిక వర్యులు 
(శ్ర కట్టమంచి వారు. ఇలాగే శ) గోపాలరెడ్డి (పభృతుల సందరినో (వతిభా 
వంతులైన అల్జుళ్ళను కూడగట్టుకొన్న ఉదారులు కవిసమాట్‌ (శ్రీ విశ్వనాథ 
సత్య నా రాయణగారి కవిళా సంసారం కలకాలం నిత్యక ళ్యాణంగా వర్ధిల్లాలని 
భగవంతుని (పొర్ధిస్తున్నాను--- 

వారి మాటల్లోనే 

“పలు పలుకులేల కవితా 
లలిశాంగికి గొప్పులో నలంక రణమ్ముల్‌ 
కలిపించిరి లేజాజుల 
'దెలిమల్లిల తావి వెల్లు దిక్కులు నిండకా,” 
గా ౧ 


ఒడి శ్వ 


తెలుగు కన్నడ భాషలకు ఏకలిపి ఆవశ్యకత 
— (8 బిద్యాంన్‌ శ, నుబ్బరామవ్ద), ఎం.ఏ. బి. ఇడి, 


భాషలకు ఏకలిసిని రూపొందించే విషయాన్ని గూర్చి మొదట డాక్టర్‌ 
రాజేంద్రప్రసాద్‌ గారు సూచనచేశారు. వారు అన్ని భాషలకూ నాగరలిపి వుంటే 
బాగుంటుందన్నారు. తర్వాత ఆచార్య వినోబాభావేగారు దకీణ హిందూదేశంలో 
పర్యటన చేసే సందర్భంలో తెలుగుంకన్నడ భాషల పోలికలను చూచి రెంటికీ 
ఒకే లిపి చేసుకుంటే బాగుంటుందన్నారు, డాక్టర్‌, బి, గోపాలరెక్డిగారు, ఆంధ్ర 
ముఖ్యమంత్రిగా వుండినప్పుడు బెంగుళూరిలో ఒక సభలో ఉపన్యసిస్తూ తెలుగు 
కన్నడభాషలకు ఏకలిపిని సూచనచేశారు. అప్పటి మెసూరు ముఖ్యమంత్రి 
శ్రీ క. హనుమంతయ్యగారు శూడా దీన్ని స్వాగతించారు. ఇటీవల డాక్టర్‌ 
గోపాలరెడ్డిగారిని బెంగుళూరిలోని కన్నడ సాహిత్య అకాడమీవారు సత్కరించి 
నప్పుడు ఆ సభలో ఉపన్యసిస్తూ తెలుగు కన్నడ భాషలకు ఏకలిపివి రూపొం 
దించడం అఖిల భారతభాషలకు ఏకలిపిని రూపొందించడానికి నాంది కాగలదని 
చెప్పారు, 

ఈ ఏకలిపిని రూపొందించే విషయంలో నేనూ ఆలోచిస్తూ వచ్చాను. 
మైసూరు విశ్వవిద్యాలయంలో నేను కన్నడసాహిత్య బి, ఏ., ఆనర్సు విద్యార్థులకు 
తెలుగును మైనర్‌ సబ్దిక్టుగా బోధిస్తున్నాను. వారికి అక్షరాలతో మొదలుపెట్టి 
కన్నడభాష మూలంగా తెలుగుభాషాసాహిత్యాలను పరిచయం చేస్తున్నాను. 
అప్పట్లో యీ రెండు భాషలకు లిపులకూ సాహిత్యాలకూ వుండే సంబంధాలను 
వివరిస్తూ వచ్చేటప్పుడు ఈ రెండింటికీ ఒకేలిపి యెందుకు సాధ్యంకొకూడదని 
అక్కడక్కడా సభల్లో వుపన్యసిస్తూ వచ్చాను. చాలవజికు వివరించాను. ఇక్కడి 
విద్యార్థులకు చెప్పాను. చూపించినాను రూపొందించే విధానాన్ని. 

1088 జనవరి నెలలో బల్లెరిలో జరిగిన అఖిల కర్ణాటక సాహిత్య సమ్మేళ 
నంలో నేను కన్నడ తెలుగు సాహిత్యాల పరస్పర బాంధవ్యాన్ని వివరించి రెండిం 
టికీ ఏకలిపిని సూచించాను. సుప్రసిద్ధ కన్నడ కవియైన (శ్రీ ద. రా. బేందై వంటి 
వారు దీనిని పృష్టీకరించినారు. సాహిత్య సమ్మేళనంవారు ఏకగ్రీవంగా రెండు 
భాషలకూ ఏకలిపిని రూపొందించే విషయాన్ని తీర్మానరూపంగా ఆమోదించారు, 
పిమ్మట నేను 1058 ఫిబ్రవరిలో అనంతపురంలో జరిగిన ఆంధ్రరాష్ట్ర పండిత 


ర్‌రీ స్రవంతీ 
Pore 
పరిషత్తులో యిదే విషయమై ఉపన్యసించిన పిమ్మట పండిత పరిషత్తువారు కూడ 
కన్నడ సాహిత్య సమ్మెళనంవారి తీర్మానాన్ని స్వాగతిస్తూ తాము దీనికి సహకారం 
యిస్తామని ఒక తీర్మానాన్ని ఆమోదించినారు.“ఆంధ్రప్రభి “గోల్కా౦డపత్రికిలు 
సంపాదకీయ వ్యాసాలు (వాసి ఏకలిపిని రూపొందించడాన్ని బలపజచినాయి, 
ఏకలిపిని రూపొంది౦చేది ఎలాగా అనే విషయాన్ని యిక్కడ మనవి 
చేస్తాను. అంతకుముందు. తెలుగువారికీ కన్నడిగులకూ అనాదిగా వుంటూవచ్చిన 
సంబంధాలను వివరిస్తాను, 
కన్నడభాషలో 9 వ శతాబ్దాన మొదట (గ్రంథం వ్రాసిన నృపళుంగుడు తన 
గ్రంథం కవిరాజ మార్షం” లో కన్నడదేశ విస్తారాన్ని (ప్రస్తావించి “కావేరి ఇంద 
గోదావరి వరిం” (కావేరి నుండి గోదావరి వరకూ) అన్నాడు. దీన్నిబట్టి చూ స్తే 
9వ శతాబ్దంనాటికి గోదావరితీరందాకా కన్నడ భాషకూడా వాడుకలోనుండినట్లు 
స్పష్టమవుతుంది. 9వ శతాద్దింనాటికే కన్నడిగులు కావ్యాలను (వ్రాసినట్టు వారికి 
నిర్దుష్టమైన వాజ్మయం యేర్చడినట్టు ఆధారాలున్నాయి. తేలుగువారికి తొలికావ్యం 
నన్నయ భారతంతో ఆరంభమైంది (1080 &. D.). అంతకుముందు తెలుగువారు 
“కాసట వీసపే చదివి గాథలు త్రవ్యుతూ” వుండినట్లు తోస్తుంది, చాళుక్యరాజైన 
' రాజరాజనరేంద్రుడే తెలుగుభారతానికి పోషకుడైనాడు. చాళుక్యులు కన్నడిగుల 
సంబంధీకులని డా. నేలటూరి వేంకటరమణయ్యగా రన్నారు (చూ. “ భారతి” 
డిశంబరు 1948). తెలుగువారి లిపిని కన్నడిగుల లిపిని చూస్తే రెంటికీ విపరీతమైన 
పోలిక లున్నాయి. మల్లంపల్లి సోమ శేఖరశర్మగారు 250 ఏండ్ల క్రితం రెండు 
లిపులూ ఒకటిగానే వుండేవని మొన్న లిపిసంస్కరణ సంఘంలో అధ్యక్షపీఠం 
నుండే మాట్లాడుతూ అన్నారు. 
తెలుగువారు కన్నడిగుల సాహిత్యంనుండిన్నీ, కన్నడిగులు తెలుగునారి 
సాహిత్యంనుండిన్నీ పరస్పరం స్ఫూర్తిని పొందినారు. నన్నయ రచించిన తెలుగు 
భారతంలో సంపభారతం పోకడ లున్నాయి. ఇందుకు మనకు దొరికే నిదర్శనం 
యేమిటంటే కన్నడ కవి యైన నారాయణభట్టు సహాయాన్ని మన నన్నయ పొంద 
డమే, భారతరచనలో యీతని సహాయం యింతింతకాదు. మాహా గొప్పది, 
“పాయక పొకళాసనికి భారత ఘోర రణంబునందు నారాయణుని" వంటిది. 
దీనినిబట్టి చూస్తే ఆవరకే నూరేండ్లుగా (ప్రసిద్దికి వచ్చిన ప్చిమచాబక్యుల పోషణ 
(క్రింద తయారైన కన్నడ పంపభారతాన్ని బాగా చదివి మన నన్నయకు చెప్పి 
వుంటాడు. ఇంతకూ సంపకవి వేంగిపట్టునుండి కన్నడ దేశానికిపోయిన ఆంధ్రుడే. 


తెలుగు కన్నడ భాషలకు ఏకలిపి అవశ్యకత 59 
జక స్ట మిం అస ాషైం్టీలాలస్తు ఆం శ్రీం అట్ట ప ట్టి ల్టీ ట్రిం మం అదం 


పాల్కురికి సోమనాథుని బసవపురాణాన్ని 14వ శతాబ్దంలో కన్నడభాషలోనికి 
భీమకవి పరివర్తనం చేశాడు షట్సదీవృ తంలో. (ప్రాసభూషణ పెమ్మి శెట్టి (16 వ 
శతాబ్దం) పాల్కురికి సోమనాథుని పండితారాధ్యచర్మిత్రలోని గురుభక్తి యాండారు 
చరిత్రను షట్పదులలో కన్నడీకరించినాడు. తెలుగున పిడుపర్తి బసవన కన్నడ 
ప్రసిద్ధకవియెన చామరుసుని “ పభులింగలీల " ను (అల్లమ్మప్రభు కథ (వ్రాసినాడు. 
విజయనగరాధీశ్వరుడై న బుక్కప్రభుని ఆస్థానంలో తెలుగుకవి నాచన సోము 
డుండినాడు, కన్నడస్మమాట్‌ |ప్రొఢదేవరాయని ఆస్థానంలో మన కవిసార్వభౌము 
డైన (శ్రీనాథునికి ముత్యాలమంటపంలో కనకాభిషేకం జరిగింది, 

కృష్ణదేవరాయని కాలంలో తెలుగు-కన్నడముల పొత్తు బాగా కలిసిమెలసి 
పోయింది. కన్నడంలో కుమారవ్యాసుడు వ్రాయక విడిచిన కడపటి ఎనిమిదీపర్వాల 
భారతాన్ని తిమ్మజ్ఞకవి వ్రాసి కృష్ణ దేవరాయనికి అంకీతం చేశాడు, కృష్ణదేవ 
రాయని ఆజ్ఞ మేరకు యీతడు తిక్కన సోమయాజి వ్రాసిన అదే పర్వాలను చూచి 
(వ్రాసినాడు. మన ముక్కు తిమ్మన (వ్రాసిన పొరిజాతాపహరణ కావ్యానికి చక్కని 
స్ఫూర్తి 19 వ శతాబ్దంలో రు(ద్రభట్టు అనే కన్నడకవి (వ్రాసిన “జగన్నాథ విజయంిలో 
లభించింది. ఈ సంగతి మన తిమ్మన యెక్కడా తన కొవ్యంలో చెప్పుకోలేదు 
కాని పరిశోధనలవలన యిప్పుడు తేలింది. రుద్రభట్టు 209 పద్యాలలో (వాసీన కృష్ణ 
పారిజాతకథలు ముక్కు తిమ్మన సెంచి 500 పద్యాలకు పైగా గల ప్రదింధంగా 
(వాసినాడు. మన అల్లసాని పెద్దన్న ఆశువుగా చెప్పిన 'నిరుపహాతి స్థలంబు" అనే 
పద్యానికి సరియైన నకలు పెద్దనకంచే 800 ఏండ్లక్రితం కన్నడకవి మల్లిఖార్జునుడు 
కూర్చిన “సూక్తి సుధార్గవం' (గ్రంథంలో అదే పదాలతో ఆరంభమవుతుంది. 
“నిరుపహతి స్టలంగె" అని, 

ఆంధ్ర వాజ్మయంలోని మొదటి తెలుగు వచన (గ్రంథం మెసూరులోనే 
ఉదయించింది. ఆదే వచన భారతం. 1720 లో మైసూరును ఏలిన చిక్కదేవ 
రాయని దళవాయి కళలె వీరరాజు దానిని వ్రాసింది. మైసూరు రాజుల్లో ఒకడైన 
కంఠీరవ నరసరాజు తెలుగులో యక్షగానాలు |వ్రాసినాడని వాని వ్రాత (ప్రతులు 
మద్రాసు ఓరియంటల్‌ లైబ్రరీలో వున్నాయని నిడదవోలు వేంకటరావుగారు 
(వ్రాశారు. ముమ్మడి కృష్ణదేవరాయల ఆస్థానకవిగా వుండిన కుందలకుర్కి చంద్ర 
కవి అనే తెలుగుకవి “కృష్ణభూపాలీయం' అనే పద్యకావ్యం వ్రాసినాడు. శ్రీ 
రాళ్ల పల్లి అనంత కృష్ణశర్మగారు దీనికి పీఠిక వ్రాసినారు. అచ్చయింది, నన్నయ 
భట్టు (వ్రాసిన “ఆంధ్ర శబ్ద చింతామణి'కి తెలుగు భాషాంతరీకరణమిది. మన 
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హహా పసు ప శప శక తు ఈమ పు. ము పు ము ము పా మ మూ మప పా పు ప చూసా పు ఫా సా 


వేమన, కన్నడిగుల సర్వజ్ఞ ఈ యిరువురూ సమకాలీనులని అంటారు. వీరిరువరికి 
సంవాదం జరిగినట్టు అచ్చయిన ఒక పుస్తకం మైసూరు ఓరియంటల్‌ లై బరీలో 
వుంది, ఈ పై ఉదాహరణాలనుండీ తెలుగు కన్నడిగులకు మిక్కిలి సన్ని 
హితత్వం వుంటూవచ్చిందని తెలుస్తుంది. 


ఇటీవల ఆంధ్ర ముఖ్యమంత్రి శ్రీ నీలం సంజీవరెడ్డిగారు హైదరాబాద్‌లో 
12వ, రాష్ట్రేతర కన్నడిగుల మహాసభను ప్రారంభిస్తూ తెలుగు కన్నడ భాషలకు 
ఏకలిపిని స్వాగతిస్తూ ఉపన్యసించారు, ఆ సమ్మేళనంవారు యీ రెండు భాషలకూ 
ఏకలిపిని రూపొందించవలెనని కోరుతూ ఒక తీర్మానాన్ని ఆమోదించినారు. అదే 
మహాసభలో ఉసన్యసించిన కేంద్ర మంత్రి బి. ఎన్‌, దాతార్‌ గారు కూడా ఏకలిపి 
విధానాన్ని ఒప్పుకున్నారు. మైసూరు ముఖ్యమంత్రి శ్రీ బి. డి. జత్తిగారున్ను, 
ఆర్థిక మంత్రి (శ్రీ టి. మరియప్పగారున్ను ఏకలిపి వుండడం మంచిదని ఒప్పుకుని 
సభలలో చెప్పారు. ఆంధ (వభుత్తుంవాడ ఈ విధానాన్ని ఒమ్హవని తౌలుగు 
లివి నంన్మరణ నంతుం ఈ రెండు థొవలవా బీకలివీని డాపొందించో బివయాన్ని 
వరిళీలించవోచ్చని ఆదోళింబింది. 


ఇప్పుడు ఈ రెండు భాషల లిపులకు వుండే పోలికలను, సంస్కరణ 
విధానాన్ని సూచిస్తాను ; 


అచ్చులు కన్నడం : అఆణజ శక లుల్ళుఖమmెఖయే న సిబి 
ఒ ఓ బి అం అః. 


తెలుగు: అఆ ఇ ఈ ఉఊబుదూణ ళా ఏసీ ఐ 
ఒ ఓ బొఅం అక 


వ్యత్వానం + ర (4) బిర (బు 


వొలులు తన్నడం క బప గావ జి 
జ భజ యు జు 
ఓఏ రే డడ థఢథ ణ 
కథ దధ న 
స ల 
యరలళ నశ నని జి శ 


తెలుగు కన్నడ భాషలకు ఏకలిపి ఆవశ్యకత 8 


be I I I I I I I I IIR I TTT I TTT 


తలుగు క భఖ గ ఘ జ 
భఛభఛ జ రు ఇ 
టట ఠ డడ ఢ ణ 
త థ ద ధ న 
ప ్వ్పఫ్ప దబ భభ మ 
య ర అ శవ శ షస హ క్ష 
భ్యత్మొంనం (కొద్దిగా = వా (క) జ్ర (చత (త) ర (హృ 
సంస్క_రించుకుం పే 


వతలినీ ఈరీతిగా వుంటుంది 
అబ్బులు; అ అ ఇ ఇ లు (4) లు (“బుికు బదులు) 
ఎ ఎవని జ బక బటి ఆం అఆ 

“రగు డ్త ఉపయోగించుకుని ఆరు అక్షరాలను తగ్గించుకోవచ్చు. ఈ దీర్గ ప్ప 
చిహ్నాన్ని సర్వత్రా ఉపయోగించుకోవచ్చు. హల్లులకు కూడా, “ృ' పదాదిలో వుండే 
“బు” ఉచ్చారణగా తీసుకోవాలి. ఉదా: ృణము, తువు, ఇలాంటి పదాలు రెండు 
భాషలవారికీ చాలా తక్కువ, 

తెలుగువారి “ఉ' కంపే కన్నడంవారి “లు చేయి ఎత్తకుండా సులభంగా 
(వ్రాయవచ్చు అని నా సూచన, మిగతా అన్ని అక్షరాలూ సమానమే. 


wa 


బొల్లులు ౩ క క గ్య 
చ చ జ జీ జః 
ట టి డడ డ ణ 
త త దద న 
న న దబ బవ మ 
యర (అలళవశళశ వషనెవక్ష 


బివరోణ : కన్నడ ననన రో 
ఇవీ సులభంగా చేయి యెత్తకుండా వ్రాయవచ్చు. సౌలభ్య దృష్ట్యా ఇది 
మేలని నా ఊహ. తెలుగువారు ప ష స వీనిని వ్రాసేటప్పుడు చేయి ఎత్తి తల 
* ఇది సూచనమాపత్రంగా తీసుకోవాలి. సౌలభ్య దృష్ట్యా అనుకూలమైన 
మార్పులు చేసుకోవచ్చు. 
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కటు యివ్వాలి లేదా వ, న యివి వ్రాసి నెత్తిపెన చుక్కగాని గీటుగాని గీయాలి. 
లట స్‌ రు 

అబ్‌ 


చాలామంది యిలా చెసున్నారు వ్రాతల్లో, 
ది 9 గ 


ఇక వత్తకరాలను సంయుకాక్షరాలను మనం ఉచ్చారణ చేస్తూ వున్న'పే 
వాస్తే సరిపోతుంది, అచ్చు తప్పులు చాలా తప్పుతవి, వత్తులు సాధారణంగా 
అచ్చులో ముఖ్యంగా వార్తా పత్రికల్లో ఆంటడంలేనిది మనం చూస్తూన్నాము, 
ఇవి చూడండి. 

ఢదా; అళ్‌వ (అశ్వ) అల్‌ప (అల్బ) అక్‌క (అక్క) అయయ 
(అయ్య) మొ॥ ఈవిధానం కైపు యంత్రాలకు, ముద్రణ యంత్రాలకు అనుకూలం. 


గుణీతాల గుడులు: 

FOr న ఏ 
ఒఅ ఆ క్ళ ఏ 
g ఇ 3 ఐ 
ey ఈ ఆం 
ఎ ఉ అః 
రల ఈ 
పు ము 
ఎల బూ 


_.-ఇవన్నీ అక్షరాల కుడీప్రక్కన వస్తాయి. 

పైని వివరించినవన్నీ కేవలం సూచనలు. వీనిలో అనుకూలమైన మార్చు 
లను సౌలభ్యదృష్ట్యా అనేకం చేసుకోవచ్చు. వీనిపై సలహాలు లిపి సంస్కరణ 
సంఘానికి పంపించవచ్చు. 





నాబోర్‌ + 


ఏకాంకిక 


(లీ భోం (దయ? 


ఆ ప్మాతలు ఈ 


కళాధర్‌ 
శాస్త్ర 
మురళి 
రంగడు 
రామారావు 
కనకయ్య 
డాక్టర్‌ 
ఇంటి ఓనరు: 


(కాలం: వర్తమానం) 

[తెరలేస్తుంది = మధ్యరకం ఇంటిలోని 
ఒక గది. ఒక మూలగా టేబుల్‌. దానిమీద 
కొన్ని నాటక పుస్తకాలు, “కళారాధన నాట్య 
మండలి” అని (వ్రాయబడిన, దుమ్ముతో 
కూడుకున్న బోర్డు ఉంటవి. గది మధ్యలో 
వేరొక పేబులు, (పక్కనే ఒక వాలు కుర్చీ, 
ఒక బెంచి, రెండు కుర్చీలు అమర్చబడి 
ఉంటవి, గోడ ప్రక్కగా కొన్ని (ప్రక్క 
చుట్టలు, రెండు మూడు (ట్రంకులు, గోడలకు 
క్యాలెండర్లు, నటుల చిత్రపటాలు, ఒక 
మూలగా మంచినీటి కూజా, గ్లాసు, వీలైతే 
హార్‌ మోనియం, తస్తా నంటి ఇన్‌ సూ మెంట్సు 
చూపవచ్చును. 

శాస్త్రి ఏదో ఒక నాటక పుస్తుకం చూస్తూ 
ఉంటాడు. మురళి కుర్చీలో, రంగడు 'పేబులు 
మీద కూర్చొని ఉంటారు. మురళి కాళ్ళు 
"పేబులుమీద ఉంచి దీర్భంగా ఆలోచనలో పడి 
అప్పుడప్పుడూ, రంగడి వైపు చూస్తాడు, 
రంగడు చేతిగోళ్ళు కొరుక్కుంటూ మురళి 
వెపు అమాయకంగా చూస్తూ ఉంటాడు. ] 


ః కళాళొల విద్యార్థి ; కళొరాధకుడు 
 కళాధర్‌ స్నేహితులు 


కశాధర్‌ తండ్రిగారు ; లకొధికారి 
* రామారావుగారి ఇంటి నౌకరు 


(వాతావరణం నిశ్శబ్దంగా ఉంటుంది) 
మురళి : (కుర్చీలోంచి లేచి కూజాలోని నీరు 
రెండు గ్లాసులు (త్రాగి తిరిగి యధాప్రకారం 
కూర్చుని జేబులు తడుముకుంటాడు, 
'పెదెం విజిచి, మెల్లిగా రంగజ్జి తట్టి “వీడీ 
కావాలని ఏలితో నైగ చేస్తాడు.) 


రంగడు: (తన జేబులు తడుముకుంటూ) స్‌ 
అదృష్టం : (అంటూ తాజమహల్‌ బీడి 
కట్ట కాగితాన్ని బైటికి తీసి, ఆ కాగితానికి 
రెండు బీడీలు అంటుకొని ఉన్నా ఒక్కటే 
ఉన్నట్లుగా నటించి) ఆరే! ఒక్కటే 
ఉంది భాయ్‌! వంగు! (అని ఒక వీడీని 
తన నోట్లో పెట్తుకొని, వీడీతో సహో 
కాగితాన్ని నలిపినట్లు నటించి ఒక 
మూలకు గుర్తుగా విసిరేస్తాడు,) 


ముర; ఊం (లేచిపోయి మూలనసడిన కాగి 
తాన్ని తీసి, అందులోని వీడీని తీసి రంగడి 
వైప్ప విజయంగా చూస్తాడు.) 

రంగ : (దెబ్బతిని) ఆరె! అందులో ఇంకొక 


వీడీ ఉందా! నేను చూడలేదు సుమీ! 


స్రవంతి 


జత పూసా మూ ఫా 


చేను చూడలేదుసుమీ 1....సరే పోనీలే... 
ఏదీ కొంచెం ఫెర్‌ యిలా పడేయ్‌ | 

ముర: అదీ ఏ జేబులో ఉందో చూడు! 

రంగ : లేదుబాయ్‌ : 
కాదన్నానా చెప్పు? 

ముర : అబ్బే! లేదులే: ఉన్నప్పుడు తప్పితే 
ఇక ఎప్పుడన్నా కౌదంటావా మిత్రమా ? 
'వెధవది.... బీడీ... 

రంగ : Sorry brother! రాజీ: సరేనా | 

ముర: (నవ్వుతూ) ఆ అలా రా దొరికి! 
(జేబులో నుంచి ఒక అగ్గిపుల్లను తీసి, 
కేచి మూలగా పడున్న ఖాళీపెపై తెచ్చి 
అగ్గిపుల్ల గీసి వెలిగించి ఇద్దరూ బీడీలు 
కాలుస్తారు) 

రంగ : (నిట్టూరుస్తూ పీడీలకి గూడా లాటరీ 
ఆయిపోయిందిగదరా నీ పాసుగాల : 


ఉంపే నీ 'కెప్పుడన్నా 


ముర; మనంగాని ఇంకా ఇక్కడే ఉంటే 
వీడీలకు గాదు లాటరీ: ముందు మన 
ఒంటిమీద గుడ్డలకి వెయ్యాలి చేలం.... 
కేకుంటే నే చెపితే విన్నావుర ? 

రంగ : కళాధర్‌ కు మనం చెప్పకుండా చెయ్య 
కుండా వెళ్ళిపోతే బాగుంటుందా : ప్‌: 
నాశేమంత నచ్చలేదబ్బొ ! 

ముర ; అవునా, ఇప్పుడు మనం అలా వెళ్ళి 
పోతేమాశత్రం వచ్చే నష్టమేమిటి ? కావో 
లం'పే తర్వాత సద్దాం | 

శాస్త్రి : ఇప్పుడేం కష్టం వచ్చింది వెళ్ళిపోవ 
టానికి 2 

ముర: అది మా ఇష్టం ! మనస్సు బాగు 
లేదు-వెళ్ళిసోతున్నాం : 

శాస్త్రీ : అవును-బాగుండదు-నిజమే. “కప్పలు” 
నాటకంలో ఊరికే (ప్రవేశ పెట్టారా ఆత్రేయ 
గారు భద్రయ్యను, సాంబశివాన్ని : 


ముర: ఆంటే మే మలాంటి వాళ్ళమనా నీ 
అభ్మిపాయం ! 

శాస్త్రి: వేరే అభిప్రాయం దేనికి: (ప్రత్య 
కంగా కనివిస్తుంపేను ! 

ముర : ఏమిటి కనిపించేది నీ ముఖం: 

శాస్త్రీ! అదే: నీ చాష్టలు, 

ముర: మాటలు తిన్నగా రానీయ్‌ మిష్టర్‌ : 

రంగ: అబ్బబ్బ: ఊరుకోండయ్యా 
స్వాములూ!: మరీ నాటకంలోలాగా 

న్నామౌకీ ఏ వెళ్ళిపోతే ఎలా !....ఒక దారికి 

శాస్త్రీ: కాకుంటే నువ్వే చెప్పు రంగం: కళా 
ధర్‌గారు ఊరికళ్ళి వారమయిందా ! 
ఇంతవరకూ ఆయన జొడా, మనకు తెలి 
యదు. ఆయన లేకుండా చూచి మీరిలా 
వెళ్ళిపోవటం ఏమన్నా ధర్మంగా ఉందా: 

రంగ : లేదు.... 

ముర : ఏమిటి “లేదుః నీ తలకాయ్‌ ! 

రంగ ౩ అదిగాదురా.... 

ముర: ఏదీగాదు. నువ్వు ఊరికి వస్తానంటావా 
లేకపోతే ఇక్కడే ఉండి అయ్యరుగాడి 
చేత, వీడిబంకోడి వేత దండకాలు చది 
వించుకుంటావా ? తేల్చు. 

శాస్త్రీ; అవును. వాళ్ళకదరికీ డబ్బివ్వటం 
నువ్వేగదూ ! పావం ! 

ముర: ఇన్వనీ ఇవ్వకపోనీ .... అసలంతెం 
దుకు, రంగా! వస్తావా రావా? 

రంగ: మరీ....మరి.... అంతగట్రిగా అంటే... 
సరే....పోయి వెంటనే వచ్చేద్దాం పా: 

ముర : సరి.... పక్కచుట్టలూ ఆవీ సర్దు, 
డ్‌! 
(ఇద్దరూ గుడ్డలు సర్దుకుంటుంటారు) 

శాస్త్రీ: ఇదుగో రంగం: ఆఖరిసారిగా 
(బకిమలాడుకుంటున్నా : మీ రిలా వెళ్ళి 


ఏకొంకీక 
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పోతే కళాధర్‌గారికి మనం (ద్రోహం 
చేసినవాళ్ళం అవుతాం చూడండి....తన 
చదువు పాడుచేసుకొని, త౦|డిగారి 
మాటలు గూడా లక్ష్య పెట్ట్ట మన ఈ 
నాట్యమండలిని స్టావించారు, వారు ఏ 
ఆశయ సాధనకు ఇంతగా కృషి చేస్తు 
న్నారో, ఆర్టిస్టులమని చెప్పుకొనే మనం 
గూడా అ ఆశయం కొరకే పాటుబడతా 
మనుకున్నారు. మనల్ని తీసుకొచ్చారు! 
ఇంతకాలం నుంచీ మనకు ఏ కొరతా 
లేకుండ చూశారు: ఏమీ తెలియని మన 
చేత ఎన్నో నాటకా లాడించారు. ఈనాడు 
నునమూ రంగుపూసుకొని నిలబడ గలిగే 
శక్తిని వారు (ప్రసాదించారు. అటువంటి 
కళాధర్‌గారు స్వార్ధంలేని కళారాధకుడే! 
వారి కిదేనా మనం చూపే కృతజ్ఞత; మీరే 
ఆలోచించండి ! 

మురి; (సర్జుకోవటం అయిపోయింది) ౪! 
అయిపోయిందా నీ ఉపన్యాసం! 

రంగ; నువ్వూరుకోరా మురళీ: నిజంగా.... 
ఇది.... 

ముర: అబద్ధం అని ఎవురన్నారోయ్‌ : 

రంగ: అదిగాదురా! కనీనం రేపు నాటకొని 
కన్నా ఉందామని, 

ముర: ఆ(, ఆ నాటకానికన్నా ముందు ఈ 
యింటాయన విలన్‌ పోజులుకు తట్టుకొనే 
రియాక్షన్‌ నేర్చుకోవాలని మనం, ,రారా.. 
అంతగా అయితే నాటకానికి అందుకో 
వచ్చులే. ఊం కదులూ ? 

రంగ: సరె సీయిష్టం..., వస్తామండీ శాస్త్రీ 
గారు. 

శాస్త్రీ; మంచిది, పోయిరండి, చెప్పవలసిం 
దేదో చెప్పాను, తర్వాత మీ ఇష్టం. 

రంగ : అబ్బే! తప్పక వచ్చేస్తాం లెండి ! 
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ముర; ఇదుగో రంగం : నువ్వు నేరగా ఈ 
గొందిన్నే రిక్షాలోపడిపో : ఆ(....నేను 
మన పొట్టి అవతారంగాడి దగ్గరకెళ్ళి 
చార్జీలకు తైర్‌ గొట్టొన్తా ! జాగ్రత్త! 


రంగ: ఏమోనాయనా! మన ఇంటి వీర 
భద్రుడు ఎక్కడెదురౌతాడో. నేను ఒంటి 


గాణ, 

ముర: ఛ! అసశకునపకీ : ఊ నడువ్‌! 

(ఇద్దరూ వెళ్ళిపోతారు) 

శాస్త్రీ; (దిగులుగా వారు పోయిన వైపే 
చూస్తూ ఉండి, వెనక్కువచ్చి కూజాలో 
నీళ్ళు తాగి పుస్తుకం తీసుకుంటాడు) 

కనకయ్య: (ప్రవేశిస్తూ) బాబూ: మా చిన్న 
బాబుగారుండారా ? 

శాస్త్రి : (తలపైకెత్తి, కనకయ్యనుచూచి, ఆళ్ళ 
ర్యంగా) ఆ: కళాధర్‌ గారు ఇంటిదగ్గర 
లేరన్నమాట : 

కన: (దిగులుగా) అయితే ఇక్కడికి రాలేదా 
బాబూ! 

శాస్త్రీ: నువ్వనేది నొకర్థం కావటంలేదు,,. 
అంపే....ఆయన అసలు ఇంటీ శెప్పు 
డొచ్చారు ? ఎప్పుడు ఇంటిదగ్గర్నుంచి 
బయలుదేరారు ? 

కోక ; వారం కితం వచ్చినారు బాబూ: నిన్నటి 
దాకా ఇంటికాక్లే ఉండారు. అక్కల్ణించి 
ఈడకేమన్నా వచ్చారేమో చూసిరమ్మని 
పెద్ద బాబుగారు నన్నంపారు బాబూ; 

శాస్త్రీ: అయితే ఎక్కడి కెచ్ళుంటారంటావ్‌ ! 

కన; నా కెట్టా తెలుస్తది బాబూ! నాబాబేమై 
పోయాడో !... ఎదవది.....పెదబాబుగారు 
పుటుక్కున కోన్చడ్గారు, ఇప్పుడేమో 
దిగులు పడుతుంటిరి: అస అెందుకొచ్చిన 
శమ బాబూ ఇది! 

శాస్త్రి: అ! పెద్దబాబుగారు కో స్పడ్డారా ; 
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కన: మరే బాబు: చినబాదేమన్నాగాని 
డబ్బడిగినారు బావా: శానా 
మొత్తంలే. అసలు నీకీనాటకా ఇందుకు, 
లచ్చనంగా సదువృకో క అని పెద్దాబుగారు 
రువ్వంత కోపంగానే అన్నారయ్య: ఆ 
మయన, 


శాస్తి; అసలు ఏంతడిగారు ? 


జ 


కన: యాభై వేలు కావాలంట బాబూ : ఏందో 
నాటకం కట్టించాలంట.... 

శాస్త్రి; నాటకం కట్టించే దేమిటి....ఓ ! నాటక 
రంగస్టలమా.... ఆ( తర్వాత, తర్వాత.... 

కన: అది లేకుంటే దేశంలో శానా కొరతగా 
ఉందని, నొటకౌలు.....,ఏందో.... కలా 
కారులు.... సస్తుండై అని........ పెద్ద పెద్ద 
మాటలు మాట్లాడేరు బొబూ.... ....నాకేం 
తెలుత్తయ్‌ 1 

శాస్త్రి : (ఒళ్ళంతా పులకరిస్తుంది, కృతజ్ఞతతో 
నిండిన చూపుతో హృదయపూర్వంగా 
కళాధర్‌ గారికి తెలియకుండానే వందనం 
చేస్తాడు) 

కన: (శాస్ర్రిని చూచి) ఏందో....వస్తా బాబూ, 

శాస్త్రీ: (శాస్తిని చూచి ఆ,,..ఆ,,..ఆందుకు 
పెద్దచాబుగా రేమన్నారు? 

కన: అ! ఏముంది బాబూ: నువ్వు కడు 
పున శడబుట్టావు. మన వంశం ఎట్టాటిది 
నువ్వుచే నే బజారుపన్షేమిటయ్య, అసలు 
నాకు కొడుకే పుట్టలే దనుకుంటానని 'పెద్ద 

అంతే! రెండు 

జులు తిండి తిస్పల్లేకుండా చినబాబు 

గదిలోనుంచి బయటికి రాలేదు. పిలిస్తే 

సలకడు, తలుపు తియ్యడు, ., (కళ్ళనీళ్ళ 

సర్యంతం అవుతుంది, గద్గద స్వరంతో) 

మణిసంతా నీరనిచ్చిపోయుండారయ్యా : 


అయ్యగారన్నారయ్యా ! 


గ 


రొ 


(సవ౦త్‌ 


చిన్నప్పటిచుంచి ఈ నేతుల్లో ఎ త్తిపేంచాను. 
ఏమైపోయాడో నా బాబు! 

శాస్త్రి; ఛ: దిగులుపడకు కనకయ్యా | వచ్చే 
స్తారులే....అయితే ఒకపనిచెయ్‌ ! 

కన: ఏందిబాబూ ! 

శాస్త్రీ: నువ్వు తక్షణం పెద్దబాబుదగ్గర కెళ్ళి 
వారితో చెప్పు, బంధువుల దగ్గర కేమన్నా 
వెళ్ళారేమో ఫోనులో మాట్లాడమను. 
నేనూ ఈ చుట్టుపట్ల ప్రయత్నం చేస్తాను, 

కన : పెద్దయ్యగారుగూడా వచ్చుండారుబాబూ. 
వార్ని ఈడకే తోడుకొసా. తమరే ఆయన 
గారికి అన్ని సంగతులు చెప్పండి, 

శాస్త్రీ: ఆ! వారుగూడా వచ్చారా! సరే 
నువ్వెళ్ళి వారిని తీసుకురా. 

కన: సరె. వస్తానుబాబూ. 

శాస్త్రి; మంచిది. త్యరగావెబ్ళు. (కనకయ్య 
వెళ్ళును) 

(శాత్రి గదంతా సర్దుతూ ఉంటాడు) 

(మాసిన గడ్డంతో, సంస్కారములేని 

జుట్టుతో మాసిన లాల్చీ పైజామాతో, శూన్యం 

లోకి చూస్తూ (ప్రవేశిస్తాడు కళాధర్‌,) 

శాస్త్రి ; (ఆశ్చర్యంగా ఆః కళాధర్‌గారా! 
ఎప్పుడొచ్చారు ? 

కళా: (నిదానంగా, నీరసంగా) ఇప్పుడే వస్తు 
న్నాను. మురళీ, రంగడూ ఏరీ! 

శాస్త్రీ: ఇప్పుడేనండీ ! ఒక పావుగంట [క్రితమే 
ఊరికెళ్ళతానుని వెళ్ళిపోయారు. 

కళా; అ; ఊరికెళ్ళిపోయారా ! ఎందుకని? 

శాస్త్రి: ఏమోనండి : ఎంత చెప్పినా వినిషిం 
చుకోలేదు. నాటకాని కందుకుంటా 
మన్నారు. హు( తిన్నింటి వాసాలు లెఖ్బ 
పేష్టే రకం! 

కళ ; (దీర్భంగా నిట్టూర్చి) వాళ్ళనని ఏం 
(పయోజనం....ఈ లోకమే అంత । దీని 
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కళ్ళకు పొర లడ్డుపడి వెలుగు చూడలేక 
చీకట్లో దిక్కూతెన్నూ కానక చిందు 
లేస్తుంది.... అసలు కళాజ్యోతిని చూడలేక 
పోతుం దీ లోకం పాపం: అమాయకపు 
లోకం. 

శాస్త్రీ ః ఏమిటండీ: ఈ రోజు 
వింతగా మాట్లాడుతున్నారు. 

కళా: అవును, వింతే! కాని ఈ వింతలన్నీ 
సృష్టి మొదలుకొని వొస్తూనే ఉన్నవి, 
అడుగున పడ్డాయి ! బేవనెత్తే శక్తి లేదు. 
బలం సన్నిగిలిందిః: అమృతకలళం తొణి 
కింది! మనస్సంతా కల్లోలమెపోయింది, 
దిక్కు లే ని ఎడారిలా మారింది నా 
(దితుకు.... 

శాస్త్రి: బాధ పడకండి! ఏనాటికైనా మీ 
ఆశయం తప్పక నెరవేరుతుంది, ఈ 
కష్టాలు ఎల్లకాలం ఉంటాయా చెప్పండి ! 

కళా; కల్పించుకొనేవిగావీ కష్టాలు. వాటికై 
వచ్చినవీ గావు. మానవ హృదయాల్లోని 
మాలిన్యం వదలి నూతనావేశం ఏనాడు 
(పవేశిస్తుందో ఆనాడే మనకీ, దేశానికీ 
కమ్ముకున్న చీకటి తెరలు తొలిగిపోయి 
'వెలుగుదారులు కనుపిస్తాయి, అంతవరకూ 
దేశానికి లేదు శాంతి ! 

శాస్త్రీ: సత్యం చెప్పారు: కాని అందరూ 
చేతులు కలిపితేనే గదండీ ఏ ఆశయమైనా 
ఫలించేది ? 

కళ్ళా; అవును. అందరూ కలపాలి చేతులు. 
కలిపేందుకు దారి! (ప్రజల్లోని అజ్ఞానాన్ని 
నిర్మూలించాలి. ఆప్పుడే దేశంలో విజ్ఞానం 
వెల్లివిరుస్తుంది. అందుకే అజ్ఞాన నిర్మూల 
నానికి అందుబాటులోనే ఉన్నాయి అభ్యు 
దయ నాటకాలు. దేశం చూడాలి ఆ నాట 
కొలు! హృదయాలు [కొత్త రసావేశా 


మీ రేదో 


లతో నిండాలి. దేశం కళామయంగా 
'వెలుగొందాలి, 
(శాస్ర్రీకి ఏమీ అర్ధంగాక చూస్తూఉంటాడు) 
కాని ఆ నాటకాలు ఆడాలంపే-ఎక్క_డ 
ఆడాలి ? ఇంతకౌలంగా మనం ఎన్నో నాట 
కౌలు ఆడాము, 
వంతంగా (ప్రదర్శించామా ! లేదు! కారణం? 
రంగస్థలం కొజత... లోకంలో ఎందుకింత 
అవివేకం తాండవం చేస్తుంది....నా తల్లికి 
దోహం జరుగుతూ ఉంటే ఎలా చూస్తూ 
ఊరుకునేది....గులాబి రేకుల్లాంటి కళాకారు 
లెందరు నలిగిపోయారో ఈ సీతిలేని 
లోకపు రాపిడికి, (ఆవేశం హెచ్చుతుంది) 
ఇక ఓపికపట్టి లాభంలేదు. నా రక్తంతో నా 
తల్లికి తర్పణం చేస్తాను. (అంటూ ఆయా 
సంతో తూలిపడబోతాడు, శాస్త్రి పట్టుకొని 
వాలుకుర్చీలో పడుకో బెట తాడు) 
శాస్త్రి; అసలే నీరసంగా ఉన్నారు: ఆవేళ 
పడకండి. బహుశా నాన్నగారు ఈ పాటికి 
వస్తూవృంటారు. కొంచం హుషారుగా 
ఉండండి, 
కళా; (తగ్గుస్తాయిలో) ఆ: నాన్నగా రొస్తు 


ఏ ఒక్కటన్నా విజయ 


న్నారా! సీ కెలా తెలుసు? 

శాన్రీ ; మీరు రాబోయేముందుగానే కనకయ్య 
వచ్చి వెళ్ళాడండి. మిమ్మల్ని నాన్నగారు 
చూచిరమ్మనారట. వారూ దిగులుకో.... 

కళా; హుం! దిగులు! ఎవరికి దిగులు: : 
ఎందుకు దిగులు !:! (పెద్దగా నప్వటోయి 
నవ్వలేక గుండె చేత్తోపట్టుకొని “అమ్మా, 
అమ్మా అంటూ కుర్చీలో వెనక్కి 
పడిపో తాడు) 

శాస్త్రి : (గాభరాగా) కళాధర్‌ గారూ! కళా 
ధర్‌గారూ: (పుస్తుకంతో విసురుకుంటాడు) 

(కనకయ్య రామారావు (ప్రవేశం) 


ర్ట 


అభ నీల ంల్టిల ఇస్టం 
రామారావు: ఏమయ్యాశా శ్రీ: మీరంతా చేరి.... 
శాస్త్రి: (రామారావుగారిని చూచి, 'నైగతో 
కళాధర్‌ను చూపుతాడు దిగులుతో) 
రామా: (ఆతృతగా కళాధర్‌ వద్దకొచ్చి 
చూస్తాడు, మనిషి ఒక్కసారిగా తగ్గి 
పోశాడు ఆ:....ఏం జరిగిందయ్యా: 
ఇక్కడి కెప్పుడొచ్చాడు ? 
శాస్త్రి; అంతా తర్వాత మాట్లాడుకుందాం. 
ముందు త్వరగా డాక్షరుకోసం కబురు 
చెయ్యండిసార్‌ : 
రామా: కనకయ్యా | 
కనకయ్య : ఆయ్‌! 
రామా; అన్హంటుగా వెళ్ళి డాక్టర్ను పిలు 
చుకురా ! ఊ(! ఇక్కడున్నట్లు రావాలి. 
కన: (వెళ్ళును) 
రామా: (కళాధర్‌ (ప్రక్కగా కుర్చీలో 
కూర్చొని దిగులుగా, భయంగా కళాధర్‌ను 
చూస్తూ నాయనా! కళా! 
చూడు....ఇదుగో.., 
కళా; (కళ్ళు తెరవడు, నీరసంగా) ఊఊ! 
రామా; నేను..., నాన్నను.... ఇటుచూడు కళా, 
నాయానా | 
కళా; (నిదానంగా) నాన్న నాన్న... 
నాన్న | 
రానూ: (ఆళగ్యా ఆ....అవును బాభూ..... 
నాన్నని....నేను....ఇటు చూడు బాబూ. 
శాస్త్రీ ! అవునండీ... నాన్న గారొచ్చారు. చూడు 
(రామరావుతో) ఇక పరవాలేదు లెండి 1 
రామా; ఎందుకొచ్చిన తివ్చలు బాబూ ఇవి: 
నీకేం తక్కువ: ఏం కొరవచేశానని ఈ 
ముసలినాన్న మీద అలిగావ్‌ నాయనా! 
చ్‌ళా; (మెల్లిగా కళ్ళు తెరిచి రామారావును 
చూస్తాడు.) 


ఇలొ 


స్రీవంతీ 
శతా శా శాత ననన పశు స హతా తా తు 
రామా; (ఆనందంగా) నాయనా! కళా... 
(భుజాలు పట్టుకొని లేవతీయబో తాడు.) 
కళా: (విచ్చివానిలా చూస్తూ అగు! ఎవరు 
త. 
( ఒక్కసారిగా నిర్విణుడై ) 
pie అలాగంటావ్‌ ; నాన్నను బాబూ! 
కళా; నాన్న :......నాకు నాన్నవాొ ?,.....ఎవ 
రన్నారు....నాకు నాన్నా లేడు..., ఎవ్వరు 
లేరు......నా కుందల్లా ఒక్క తల్లి.,.... 
అదుగో నా కళామతల్లి, న. 


కళ్ళు మూసుకుంటాడు నీరసంగా,) 

రామా : (కళ్ళ నీళ్ళు తుడుచుకుంటాడు.) 

శౌస్త్రీ*ః ఏమి అర్ధంకాక కళాధర్‌వైప్ప 
చూస్తూంటాడు.) 
(కనకయ్య డాక్టర్‌తో వస్తాడు) 

కొన; అయ్యా; డాక్ష క్షరుగా రొచ్చారు, 

రామా : (వణికిపోయె స్వరంతో) రండి 
సార్‌,...నా బిడ్డని... 

డాక్ట ; భయపడకండి రొమారొవుగారూ | పెద్ద 
వారు మీరే ఇలాగై కే ఎలా? 

రామా : ఏంచెయ్యమంటారు? నా కుందల్లా,,. 

డాక్టఏ (చిన్నగా నవ్వి) ఇంతమా(త్రాన భయ 
పడతారేమండీ: (శతస్కోపుతో పరీక్షించి, 
చేతి నాడి చూస్తూంటాడు) 

కళా (మెల్లిగా కళ్ళు తెరచి) అమ్మా !..... 
ఎవరు మీరు? ఏమిటీ యమదాధ !..... 
ఆమ్మా Tiss 

డాక్టః నే నండీ డాక్టర్ను! మీ రలాగే కదల 
కుండా పడుకోండి | అడే తగ్గిపోతుంది. 

కళాః అం తగ్గేదేమిటి? మీ కొ చ్చిన 
వ్యాధేమిటి ? 
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రామా: డాక్టర్‌గారూ ! అలాగంటా దేమి 


టండీ! 
డాక్షః ఆ(! ఏం లేదు. పైత్యంవల్ల కళ్ళు 
రం మా ae) 
తీరుగుంటాయి, 
కళా: ఎనరికి పైత్యం. (ఒక్కసారిగా ఆవేళ 
పరుడై కూర్చొని ఏమిటీ వాగుడు, 
పైత్యం మీకు. (ఉన్మాదంగా) తుప్పు 
ట్టింది మీ హృదయాలకు ! 
నూత్నంగా శోభిల్లే నా తల్లికి పైత్యం 
ఎవరు మీరు, ఓ! డాక్టర్‌ 


గారా; డాకర్‌ పితఃం అంపే ఏమిటో 
న్లో ఉలి 


నే 


ల 


నిత్య 


షీ 


ను 
po 


3a} 


గీ 


పట్టిందంటారా ; 


తెలుసా అసలు? 


డాక్ట : మాట్లాడకుండా కొంచెం విశ్రాంతి తీసు 
కోండి, 


కళా: (లేచాడు, అంతా చకితులై, భయంగా 
చూస్తుంటారు) ఎందుకు మాట్లాడగూడదు, 
నేను చేసిననేరం ? నాకు వాక్సా్టతం(త్ర్యం 
ఉంది. మాట్లాడుతాను. పొడుకుంటాను, 
ఏడుస్తాను... ఓ... మీబోటి పెద్దలముందు 
మాట్లాడగూడదు... తప్పుగదూ! మా 
బోటి వాళ్ళం మీముందు ఏడి స్తేనే మీకు 
హోయి: విని ఆనందిస్తారు £ మానోళ్ళ 
మూయగలరు మీ ధనాధికారబలంతో ! 
కాని నిత్యమూ మా హ్పదయాల్లో |ప్రజ్వ 
రిల్లే కళా జ్యోతిని ఆపగలరా! అది 
మీచేత కనేమొతుంది, (లాల్చీ చింపుకొ 
తన గుండెను తట్టుతూ) నన 
ఎప్పటికవ్చుడు [కొత్త అలలతో పొంగి 
ఉరకలెత్తే గంభీర సాగరమిది! చలిం 
చదు! చలించినా అపే చెలియలికట్ట 
ఏది? అడ్డుపెన్టే దెవరు? 

శాస్త్రి : (అర్ధంగాని చూపులతో కళాధర్‌ను 
చూస్తూ సమీపించి చెయ్యి పట్టుకుంటాడు 


కళా: (విచిలించుకుంటాడు) ఆలా చూస్తారేం । 
మీరు మనుషులుగారూ: మిమ్మల్ని 
చూస్తుంటే నాకేమిటో భయమేస్తుంది. 

రామా; (5 ళ్ళవెంట జలజల సీర కారుతుంది. 
డాక్టర్‌ చేతులు స పట్టుకొని, దుఃఖపూరిత 
స్వరంతో) నా వంశాంకురాన్ని నిలపండి 
డాక్టర్‌... మీరు కోరిన ధనమిస్తాను.., 
డ్యార్‌! 
డాక్ట : (మౌనంగా, దీర్హంగా ఆలోచిస్తాం 
టాడు.) 

కన: (కన్నీళ్ళు పెట్టుకుంటాడు) 

కోళా: (భయంగాచూస్తూ) మీరు రాక్షసులు, 
మీకు దూరంగా ఉండాలి...మీరంతా కళా 
(దోహులు...కళాపోషకులమనే బిరుదు 
లతో కళకొనించిన చీడప్పరుగులుమీరు. 
పూలమాలల మోతల్లో... మెర్క్యురీలై ట్ల 
వెలుగుల్లో,..అమాయక  (ప్రజముందు 
నిలిచి దిక్కులు పిక్కటిల్లేలా కళా 
హృదయులము, కళా పోషకులమని 
చాపేవారే మీరు, ఏమి చేశారు! నాతల్లికి 
ఉంటానికింత స్థలం లేకుండా చేశారు. 
నాతల్లి ఇక్కడ నాకు కనువించదు. 

రామా ! (ఒణికిపోతూ) డాక్టర్‌ గారూ.,.ఏమి 
ఓండీ ఇది...మతిగాని చలిం (గొల్లున 
ఏడుస్తాడు) 


డాక్టః చూడండి కళాధర్‌ గారూ...మీరు కావా 


లనే దేమిటిప్పుడు ! 

(నవ్వుతూ) కావాలట...ఏమిటో... 
విచ్చి !...తెలియదు పాపం... దేశంలోని 
కళాకారుల _ కేంకావాలి...కళామ తల్లిని 
కొలిచేందుకు ఒక మందిరం కావాలం 
టారు ఆ భక్షులు, ..ఎందరో మహా 
మహులు పాటుపడ్డారు. చీశానికింత సేన 
జేశారు...(క న్నీళ్ళతో) ఎన్నో కలలు 


1 
అధు వాపు ముం 

గన్నాను, అశాసౌధాలు నిర్మించాను. కాని 
అవన్నీ ఇప్పుడు ఒక్కటొక్క కే రాళ్ళతో 
సహా పృ్పనాదుల కొడీకి రాలిపోయాయి, 
ఆశయాలు నిర్శాశయ మయ్యాయి...ఇక 
ఇక్క డేంపని నాకు...(ఆంటూ వేగంగా 
టబుల్‌ మీదున్న నాట్యమండలి టోర్ద 
తీస్తాడు. ఏడుపు స్వరంతో) అమ్మో :... 
అవివేకులు నిన్ను చూడలేకపోతున్నా 
శమ్మా: అడుగున పడిపోయావా తల్లీ: 
మానవ హృదయాలు ధూళితో నిండి 
ఉన్నాయమ్మా. (బోర్టుమీదున్నదుమ్మును 
చేతితో తుడుస్తాడు) నా కిక్కడ స్థానం 
లేదు. 
(అందరూ ఒక్కసారి “కళాధర్‌” అంటూ 

వెదురు వస్తారు.) 

కళా, ఆగండి: ఛీ! నన్ను ముట్ట కండి 1 
ఆమ్మో: ఈ చోళనుండి నిముక్తిలేదా 
అమ్మా! అమ్మా...నీ బిడ్డను షిలువమ్మా 
సీతున్‌ !...ఆ! ఎవరిదీ ఆ తీయనిపసిలుపు: 
అవ్వను! సాతల్లిదే!,..హాయిగా. చల్లని 
గాలుల్లో, లోకైన పర్వతలోయల్లో తీయని 
నెలయేజి నీటితుంపరల్లో, వచ్చని 
మైదానాల్లో, గంఫీర సాగరపు టలల 
నురుగుల్లో సీతోబాటు కలసి నాట్యం చేస్తా 
నమ్మా: గొంతెత్తి స్వేచ్చాగానం చేస్తాను. 
ఈ మనుషులకు దూరంగా సీ చల్లని 
కనుపాపల వెలుగుల్లో శాళ్వతంగా నిలిచి 
పోతాను... వస్తున్నానమ్మా,, .వస్తున్నా 
(వదగెత్తటోయి. కౌలు తట్టుకొని బోర్లా 
పడిపోతాడు. నోటిన రక్తం కారుతుంది) 

రామా; (పెద్దగా ఏడుస్తూ) నాయనా కళా! 
(అంటూ కళాధర్‌_పె పడిపోతాడు) 

డాక్ట; రామారావుగాడూ! (అంటూ లేవ 
తీస్తాడు) 


సవంతీ 
ఫరా ము పు చు 
శాస్త్రీ: కళాధర్‌గారూ!: కళాధర్‌గారూ 
(అంటూ కళాధర్‌ను కనకయ్య సహా 
యంతో వాలుకుర్చీలో పడుకో పెడతాడు) 
డ్యాః (కళాధర్‌ నాడి చూచి దీర్భంగా ఆలో 
చించి) చూడండి (శాస్ర్రీకో) వీరు 
ఇక్కడికి వచ్చినప్పు డెలా ఉన్నారు? 
శాస్త్రీ: చాలా నీరసంగా ఉన్నారండి! మన 
స్సంతా చెడిపోయినట్లు మాట్లాడారండి ! 
డొక్ట: 0!1566! రామారావుగారూ: ఇవీ 
మానసికంగా కలిగిన బాధవల్ల వీ రిలా 
అయ్యారండి ! దేనివల్ల వీ రిలా బాధవడు 
తున్నారో ముందు తెలుసుకుంటే మనం 
ఏదై నా చేయడానికి వీలుంటుందండీ ః 
రామా; (దుఃఖముతో, తనపై కోపంతో) దీని 
కంతటికీ కారణం నేనేనండీ ! నేనే,... 
డాక్టః: ఆ! మీరా! 
(శాస్త్రీ, కనకయ్య అయోమయంగా 
చూస్తూంటారు) 
రామా: అవును, నేనే నండీ: నన్ను యాభై 
వేల రూపాయ లిమ్మన్నాడు, లేకుంటే 
కనీసం ఒక థియేటర్‌ కట్టించమన్నాడు, 
నే నందుకు ఒప్పుకో లేదు. లేకుంటే నా 
భాగం నా కివ్వమన్నాడు. నీకసలు భాగమే 
లేదు, చిల్లిగవ్వ గూడా ఇవ్వను, లక్ష 
ణంగా చదువుకోమన్నాను..... ఇందాకటి 
నుంచీ కళామందిరం కళామందిరం అని 
వాడంటూనే ఉన్నాడు. మండిపోయిన నా 
మతికి అర్హమెచన్తేగా ఊహించటానికి.... 
ఇది ఇంతౌతుం దనుకో లేదండీ, లేకుంపే 
వెధవది ఒక్కటి గాదు అలాంటివి పది 
కట్టించనూ...... ఎలాగైనా సా కళను 
(టకికించండి డాక్టరుగారూ, నాబిడ్డను నాకు 
దక్కేట్టు చెయ్యండి. 


ఏకాంకీక 

ఎక ధాతా ఈఈ ఈ శత ఈత తపా సశ 

డాక్ట : ఇక భయం లేదు. వారు కోరినట్లుగా 
చేస్తే వారికి తృ ప్తికలిగి యధాప్రకారం 
రావచ్చును. అంతా ఆ దేవుని చయ, 
ప్రయత్నం చేద్దాం, 

రామా ; ఎంతడబై నా సరే ఇస్తాను, ఆలాగే 
చెయ్యండి, 
(కళాధర్‌కి ఆయాసం జా స్తవుతు౦ది. 

ఊపిరి వేగంగా పీలుస్తుంటాడు.) 

రామ : డాక్రరుగారు ఇలా చూడండి: ఏమి 
టలా అంటాడు. 

డోక్ష: ఏం పర్వాలేదండి ! అలుపువల్ల అలా 
అంటున్నాడే గాని వేరే ఏమీలేదండి ! 

రామా : ఇప్పుడేం చెయ్యమంటారు ? 

డొక్ష ఏ వారు కో రినడబ్బు ఇచ్చి మెల్లిగా మన 
లోకంలోకి తీసుకరావాలి, 

రామ: దాని కింకా అలస్యం 
కనకయ్యా ! 

కన; ఆయ్‌; 

రామ ; బయట కారులో బేగ్‌ వుంది పట్టుకురా. 
(కనకయ్య వెళతాడు) 

(ఇంతలో బయటనుంచి మాటలు వినిపిస్తాయి) 

ఇంటి ఓనరు : మొత్తానికి భలేసాములే మీరు, 
కాస్త ఏమారినట్టయితే ఆ రిక్షా సొటు 
చేసుకొని ఇక చేతికి చిక్కేవాళ్ళా మీరు. 
ఎం పనులయ్యా.... పైగా పెద్దమనుషులం 
అంటారు, 

ముర: మీ రనేదేమిటండీ అయితే.... 

ఇంటి ; అనే దేముంది, ఇవ్వవలసిన రెండు 

మీదారిన పొండి 

మారాజుల్లాగా....ఊం పదండి లోనకి 

(అంటూ ఇంటి ఓనరు మురళినీ, రంగల్జే 

నెట్టుకొ స్తొడు, అంతా వారివైపు చూస్తారు. 

మురళీ, రంగడూ ఆశ్చర్యంగా అందర్నీ 

చూసీ, పక్కచుట్టలు అవత లవేని అర్థం 


డేనికండి : 


నెల అదె చెలించి 
(ag) in) (se) 


(| 


గాక చూస్తూ కళాధర్‌ (ప్రక్కనే చేరి 

చూస్తూంటారు. ఇంటాయన హఠాత్తుగా 

ఆగి ఆశ్చర్యంగా చూస్తాడు) 

కన : (బేగ్‌తో వచ్చి) అయ్యా : 

రామాః ఆ! ఏది !....(తీసుకొని చెక్కు 
బుక్కుతీని చెక్కుసవ్రాని డాక్టరు చేతి 
కిస్తాడు) ఇదుగోనండి డాక్టరుగారు ఏజై 
వేలకిచెక్ట. మీ ఇష్టం, ఏం చేసినా మీరే! 

డొక్ట వ (చెక్కు తీసుకొని) ఇదుగో... కళా 

ధర్‌ గారూ .. ఇటుచూడండి, , ,డబ్బండీ t 

డబ్బు !! 

: అమ్మా (అని మూలుగు). 

: మీరు కోరిన డబ్బు ఇదిగోనండి. మీ 

ఇషమొచ్చినట్లు చేసుకోండి. కళామంది 

ఏ కిట్టించుకోవచ్చు : ఇటుచూడండి ! 

కళా : (కస్ట తెరుస్తాడు, రెప్పలు ఆరుస్తాడు 
చెక్కువైపు అలాగే చూస్తూ ఎదో 
మాట్లాడబోతాడు, మాట “పెగ్గిలిరాదు, 
గుటక లే స్తాడు, పెదాలు నాలికతో తడుపు 
తాడు) 

(అందరూ ఆకగా చూస్తారు) 

డాక్ట: (ఆశగా చూస్తూ కొగితాన్ని ఇంకొ 
దగ్గిరగా పెట్టుతాడు) 

కళా : (మెల్లిగా గొణుక్కుంటాడు డబ్బు... 
డబ్బు. .,యాభై వేలు యాభై వేలు, 

డాక్ట : అవునండీ ! డబ్బు: మీరు కోరిన 
మొత్తం : యాభై వేలు తీసుకోండి, 

కళా ః (కాగితం చేతులోకి తీసుకొని అటుఇటు 

(తిప్పిచూసి, ఒక్కసారిగా పెద్దపెట్టున 

నవ్వుతూ లేచి నిల్చుంటాడ్సు, 

(అంతా ఆశ్చర్యపోతారు, లేచి నిలబడ 
తారు. ఒక్కరికీ నోటమాటరాదు, సంభ 
మాళ్చర్యాలతో కన్నార్పకుండా కళాధర్‌ను 
చూస్తుంటారు). 
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స్రవంతి 


ఊతం శ శ సా రా ఈ ఫా పా ఫా ఈ రామూ సా హూ పా శతు శ పను శప ధి హా పకక కధ పాత పా పు పశుపు పంపు శు 


కళాః(నవ్వుతూ) మీకిదంతా అయో 
మయంగా ఉందిగదూ: అవును మీకేం 
తెలుసు పానం ఇది నాటకమని! 

అందరూ: ఆ; నాటకమా। 

కళా: మణి కా కేమనుకున్నారు ఇది సింపుల్‌ 
ఒక్క 089 ACt Play మూత్రమే, అంపే 
ఏకాంకిక, 

డాక్ట : ఆ! ఇదంతా వట్టిదేనన్నమాట : ఇలా 
ఎందుకు చేశారు కళాఛర్‌ గారూ! 

కళా; (చెక్కును చూపుతూ) ఇందుకుసార్‌ 
ఇందుకు ? చూశారా నాన్నగారూ: మీ 
దగ్గర కింతకుముందు ఎండరో కళాకారులు 
వచ్చి కానీకూడా పొందకుండా వెళ్లేవారు. 
కాని ఈనాడు నీ బిడ్డమీదగల మమకా 
రంతో అన్నీ వదిలి నీ అస్టినే త్యాగం 
చేయబూనావు, దీనికంతకీ కారణం ఈ 
నా ఏకౌంకిక అన్నమాట. ఇప్పటికై నా 
తెలుసుకున్నారా కళ అంపే ఏమిటో, 
నాటకాలంటే ఏమిటో, 

శాస్త్రీ: విడిగా నాటకౌల్లోకంపే ఈ 

నాటకొన్ని బాగా నటించా ననుకుంటాను, 
కాని తోటి నటులైన మీకు రియాక్షన్‌ 
మాత్రమే కదూ: దీన్నంకా నాటకంగా 
(వ్రాసి మనథియేటర్‌ [ప్రారంభోత్సవంనాడు 
(ప్రదర్శించాలి. ఈ నాటికేగదూ మన భవి 
ష్యత్తుకు దారి చూపింది. 

రామా ; (ముప్పిరిగొన్నవాత్సల్యముతో, ఆనం 

బాష్పాలతో) కళా 
(అంటూ కౌగలించుకుంటాడు, ఆప్యా 
యంగా తడువుతాడు) 

కళా; (సంతోషంగా) నాన్నా! క్షమించండి 
నాన్నా £ 


దంగా, అనంద 


రామా : క్షమించడానికేమి చేశావురా నాయనా: 
నా కన్ను తెరిచావు : నీతోబాటు కలసి 


నేను ఈ నా ముసలితనాన్ని సీ తల్లికి 
నేవజేయనీయ్‌ : అంతేచాలు, 
డాక్ట : (ఊపిరాడక) Wonderful! Many 


many congratulations! కళాథధర్‌ 
గారూ! ఎంత గొప్పగా నటించారండి 
అబ్బ Marvelous! నా అనుభవంలో 


ఇలాంటి కేసొక్కటీలేదు. అంపే మీ 
ఎకాంకికన్న మాట, దీన్నంతా నాడైరీలో 
(వాయాల్సిన మహా త్తరవిషయం, మీవి 
గొప్ప ఆశయాలు. మీ ఆశయాలు నెర 
వేరేందుకు నేనూ నా చాతనై నంతవరకూ 
తోడ్పడతానండీ ! నాకెంతో సంతోషం, 

కళా: Thankssir! అదే కావాల్సింది, 

శాస్త్రీ! (ఆవేశంతో గూడిన ఆనందంతో, 
ఇనుమడించిన గౌరవభావంతో) కళాధర్‌। 
కళాధర్‌ ! (అంటూ కౌగ లించుకుంటాడు) 
ఎప్పుడు (వానుకున్నారండీ ఈ నాటకం. 

కళా; ఎప్పుడో ఏముంది శాస్త్రీ: నాన్నగారు 
గూడా వస్తున్నారన్నావు చూశావ్‌! 
అప్పుడే వేశాను ప్లాను, 

రంగడు 

కోక గ్‌ క్షమించు కళాధర్‌ 1 

కళా: తృమించేది నేనుకాదు. అదుగో అమ్మ 
(బోర్డును తెచ్చి “కళారాధ నాట్య మండ 
లికి కై", 

అందరూ: జై, 

శాస్త్రీ : (డాక్టరుకు కై. అనమని నైగచేశాడు.) 

డాక్ట : (రామారావుగారికి 'నైగ చేశాడు.) 

అందరూ: (ఆనందంగా) జై, 

కన : చినబాబుకూ జై. చీనబాబుకూ జై | 

అందరూ : జై, 
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A Ww Way 
oes సంచయము : 


Fl 


అన 


సుందరయ్య సూక్తులు 


రోచయిల్‌ 4 (వతలివ = 
సోమా రెడ్డి సుందరరామ రెడ్డి ఉషానంద పల్లి కేషన్చు, 
(a) ణి గ 


(శ్రీనివాస అగ్రహారం, నెల్లూరు 

“విశ్వదాభిరామ వినుర వేమి లాగా ఈ చిన్న సం“ లకంలోని పతి పద్యం 
“సుందరయ్య నూ క్తి సూనృతంబు' తో పూర్తి అవుతుంది వేమనవలె, నార్ల 
వలె లోకంలో జరుగుతున్న సమకాలిక సంఘటనలను, జీవితాన్ని చితించినారు 


కవిగారు. ఇంచుమించుగా పధ్యా అన్నింటిలోనూ ఏదో ఒక సామెశనో, నుడి 


కారాన్నో ఉపయోగించినారు. ఇందులో సంసారాల గురించి, (స్త్రీ పురుషుల 
భిన్న (పకృతులను గురించి, రాజకీయాలను, నీతిని, మంచీ-చెహాూలనీ ఆధారంగా 
తీసుకొని పద్యాలను రాసినారు. 

చాలాచోట్ల వేమన ఛాయలే కనిపిపాయి. వేమన “ఇంటిలోని పోరు 
ఇంతింత కాదయా అంకకే “భార్య జగడాలమా-రై న అతని బాధ యింత యంత 
గాదు*' అని ; వేమన “గంగగోవు పొలు గంచుడైన చాలు? అంచ బలము నిచ్చు 
తిండి పన్లెడెనను చాలు; అని ఇలా అనేకం కనిపిస్తాయి. “పశైడన్న మేని 
"పెట్టక "పేదకు, గసిరికొట్టి తరిమి కఠినశిలకు, పప్పు పొంగలిడిన ఫలమేమి 
వచ్చును. అని మూఢనమ్మ కాలమీద విరుచుకపడతారు. మరొకమారు 
"మానవ సేవయే మాధవ నేవి అనే ఆర్యోక్తి ధ్వనించునట్టుగా “పూజసేయ 
నేల పుత్తడి బొమ్మకు, నిమిష మేని అర్ధ నిమివ మేని, (పజల సేవ చేయ వర 
మార్గ మబ్బదా ?” అంటారు. జాతి మతము లేదు సమతను చాటింతు, హోట 
లందు భోగి యోగి రోగి సామ్య వాదుల కిది చక్కని బాటరా? అని సామ్య 
వాదాన్ని ఆహ్వానిస్తూ నే వ్యంగ్యంగా “రోగి? అని శబ్దాన్ని వేసి హోటళ్ళను 
చేసి స్తున్నారు, 

ఈ విధంగా |పస్తుతం జరుగుచున్న ఎన్నో సంఘటనలను తీసుకొని పొడి 
ఫొడి మాటలలో పామరులకు సులభంగా అర్ధమయ్యే రీతిలో రాసినారు. ఇందు 
లోని (పతి -పద్యమూ ఒకసారి రెండుసార్లు చదివిశే క ంఠస్థమ య్యేట్టుగా 
ఉన్నాయి. పుస్తకము చిన్న దై నప్పటికీ పండిత - పామరుల ఆదరణను పొంద 
గలదని చెప్పొచ్చు. 

గూడూరి నీతౌరొం 


హోమ్‌ సినిమా (పొ జెక్ట 
ఇంటి వద్దనే చేత్రో మోసుకొని వెళ్ళడానికి వీలయిన ఈ పోర్టబుల్‌ 
ప్రొజెక్టర్‌తో సినిమాను చూసి ఆనందించండి, 
టార్చి లేక విద్యుచ్చ క్రీతో దీన్ని సనిచేయించవచ్చు. 
మామూలు 85 మి. మీ ఫిలిమ్‌ను ఇందులో ఉప 
యోగించవచ్చు. 4౫4 పూర్తి సెజులో తెరమీద 
ల వర్ణచిత్రాలు, సంఘటనలు. నృత్యాలు వాటంతటవే 
చలిస్తూ ఉంటాయి. 10 అడుగుల ఫిలిమ్‌, నడిపే విధానం, సచిత్రంగా తెలిపే 
కరపత్రం ఉచితం స్పెషల్‌ డీలక్స్‌ రకం రు. 15-50. వి.పి. చార్జీలు రు. 4.50. 
అదనప ఫిలిమ్‌ గజానికి 0-50 నయాపైసలు, రిఫైన్డ్‌ స్కీ9న్‌ రూ. 8, 
(జీలక్స) ఆటోమేటిక్‌ యాభై గుండ్ల పిస్టల్‌ తు 
(లై నెళ్ళు అక్కల్‌ లేదు) డ 
ఆటోమేటిక్‌ యాభైెగుండ్ల రిపీటెడ్‌ డయల్‌తో అమర్చబడిన ఈ 
అమెరికన్‌ పేస్టలు పెద్ద ధ్వని, మంటలు కల్లించి 
దోపిడిగాళ్ళనూ, అడవి మృగాలనూ పారద్రోలు 
తుంది. సినిమా, (డ్రామా నటులకు చాలాఅవసరం 
శతువుల బారి నుండి రకించటంలో గొప్ప 
సహాయకారి. ఖరీదు రు. 10-50. వి. పి. చార్జీలు 
రు, 2.50. 25 గుండ్లు ఉచితం. అదనప గుండ్లు డజన్‌ రు. 1, మేలైన పిస్టల్‌ 
కేసు ఒక్కొక్కటి రు. 8.00. రిపేరుచేయటానికి ఫ్యూయల్‌ ఆయిల్‌ రు, 1, 
సొంశోతిక్‌ వ్రన్తకాలు = మీకు సంపూర్ణ సంతృిని ఇచ్చే వోమీ ఇవ్వగలం | 
ఎల క్రిక్‌ అండ్‌ రేడియో గైడ్‌ : రు. 15 లతో మీరు స్వయంగా రేడి 
యోను తయారుచేసుకోండి. రేడియో రిపేరీ, వైరింగ్‌, విద్యుచ్చక్తికి సంబం 
ధించిన సమస్తమూ 11 బొమ్మలతో బోధించే ఈ సరికొత్త ప్రచురణ వెల 
రు. ర. వి. పి. చార్జీలు రు. 1, 
భాషా బోధిని : జావనీస్‌, చైనీస్‌, తమిళం, మలయాళం, బెంగాలీ, 
జర్మనీ ఇత్యాది దేశ విదేశ భాషలు నేర్పించే ఈప్పస్తకం ఖరీదు రు. ఈ. 
పి చార్జీలు రు. 1. 
దర్జవని కట్టింగ్‌ రు. 4. నబ్బుల తయారీ రు, 8. _ ఫోలోగథీకళ రు. &. 
నువాననోవన్తుళుల తయారీ రు. 1-50. ఓక నౌలల్లోనో పొందీ నోద్పతోండీ రు. 4. 
1 నుండి కి పు స్తకాలవరకు వి.పి. చార్జీలు రు. 1-25] [ఉత్తర ప్రత్యుత్తరములు ఇంగ్లీషులోనే 
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